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THE ALPHABET. 

abcdeefghik 

Imnnooprst 

u w y 



PRONUNCIATION OF LETTERS 



a as a in father 




'•:/ 


, kala, a branch 


b ds in English 




,, 


baba, enemies 


c as ch in cheese 




n 


cosa, waken 


d as d in dea 




,, 


disa, herd 


e as e in bed 




J» 


bela, boil 


e a9 ey in fchey 




a 


ema, stand 


f a^ in English 




n 


lefatehe (Serolon) 


g as g m gaat in Dutch, 
in loch 


or ch 


n 


goga, pull 


h as in English 




» 


ha, if 


i CIS ee in deep 




)) 


dilo, things 


k, 1, m, n, as in Englivsli 




' 




n as ng in sing 




»» 


nata, a bundle 


o as o in open 




n 


rona, we, us 


as ou in ought 




»» 


bone, they 


p, r, s, fc, as in English 








u as \x in rude 




>» 


ruta, teach' 


w tis in English 




,, 


wena, thou, thee 


y as in English, but with a 
slight j sound 


»> 


diyo, food 


tl as tl in shuttle 




n 


tla, come 


ts as ts in mats 




)> 


botsa, ask 


kg is k with guttural, hard 




j» 


kgomo, an ox 


ch is aspirated c as ch in cheeta 


n 


chaka, a battlea>c? 


kh is k loith aspirate, soft 




tt 


khumo, riches 


ph is p with asp- rate, not i 




n 


phata, a kloof 


th Ih t with aspirate, not 
English 


as in 


)) 


thata, strength 


tlha is tl with aspirate 




)) 


tlhaba, pierce 


tsh is ts loith aspirate 




i» 


tshaba, flee 


ny an ni in senior 




?> 


nya, no 


Two vowels coming together 
are sounded 


both 




kua, shout 


In nn and mm the sound of the 
letter is prolonged 


1) 


nna, I 

mmona, see him 



Pronunciation of Words and Sentences. 

1 . As a general rule, in reading or speaking Sec wan a, 
the accent or emphasis falls on the last syllable hut one in 
a word or sentence ; as 

Dumela, Good day; Modumo, a noise; 
Kea mo rata, I love him. 
Ba letse ba tsamaile thata They went a long way 

yesterday 
Kaela motho eo tsela Show this person the road 

2. But when the last word ends in n. the accent is on 
the last syllable, e.g,, 

Dumelan ; .modumon ; mo raten. 
Metse aa bela yanon The water is boibng now 

Basadi ga baaeo mo gae ; The women are not at 
ba ile didiben home ; they have gone to 

the wells 

3. Should the sentence end in a word of one syllable, 
the accent is on the preceding vowel, e.g., 

Go shwa, to die ; Oa me, of me. 
A u bona "noka, ke e ? Do" you see the river, here 

it i« ? 
Batho ba le bantsi ba tla tla Many people will come. 
Ke ona motse oa bo, le oa This is their town, and 
ga echo "" mine too. 

4. An adverb or preposition of one syllable, however, at 
the end of a sentence, partly takes the accent, as 

Dula ha. Sit here. 

Dikgomo tsa bone di mo Their oxen are in here 

Pitse kea e bona, e kwa 1 see the horse, it is there 

""" *" (a good bit off) 

5. If rra or rre my father, or mma or mm^ my mother, is 
the last word in a sentence the accent falls on the double 
letter, e.'j., 

Ditsala tsa ga rr^ My father's friends 

Ntlo ea ga mme My mother's house 

6. Syllables always end with a vowel except when they 
end in n, or sometimes perhaps m or n. 



SECWANA and ENGLISH 
PHKASES. 

Note — Tlio lottor n addod to the final vowel of the 
verb ill the Imperative makes it plural, p.ef., 

Tla kwano, Come here (si^ni.) 
Tlan kwano. Come here (pL) 

The Personal Pronouns Nominative are : — 

Ke, I Re, we 

U, you (thou) Lo, you 

and a, he or she Ba, they 

(For other Pronouns see Cxrammar, pao^es 28, 29, 30). 



DitumediBho 

Dumela, dumelaii, 

(sinr/, and / L] 
Dumela moreiia ! 
Dumela niohumagadi ! 
Sala sentle 



Tsamaea sentle 



Bobala sentl^ 
U cwa kae ? 

Lo cwa kae ? 

U ea kae ? 

U man ? (sing,) \ 

Lo bomafi ? (pi.) I 
A u sa tshedile sentlu ? 



Greetings. 

Cxood niorning, or j^ood after- 
noon. 

Good morning, sir ! 

(rood morning, madam ! 

(lor)dbye, or remain nicely ; 
spoken hy tlie one. goiiuj 
away to the one remain- 
ing. 

Good bye, or go away nicely ; 
spoken hy the one remain- 
ing to the onegning away. 

Good night, or sleep nicely. 

Where do yon come from ? 
(sing,) 

Where do you come 
from ? ( pL) 

Where are you going to ? 

Who are you ? 
Are you quite well ? 
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E, ke sa tshedile 
Nya, ga kea tshela sentle 
Mahoko a kae ? 
(xa go na mahoko 

Tshimolpij^ «» pg9 

Ke iiako ehe ? 

U batlafi ? 

Lo batlafi ? 

Wena, u seuka man ? 

Ua ren ? 

U agile kae '1 

Ke agile kwa Tauii 

Ke agile mono Vryburg 

Xtlo e ke ea ga man ? 

Ke ntlo ea me 

Ke ntlo ea ga rre 

Motse o ke ohe ? 

Ke Molepolole 

I sena 

T3ula ha, hgutfia, Nna ha 

Setulo ke se 

Motho eole ke man ? 

(la ke itse 

Dula ha hat she 

J)ula hale 

DviIh kwH 

() imtse seiitle 



Yes, I am quite well. 
No, I am not well. 
What's the news ? 
Inhere is no news. 

Introductorj^". 

What is the time 't 

What do you want ? \sing.) 

What do you want ? (pi.) 

You, whom do you seek ? 

What do you say ? 

Where do you live ? 

I live at Taungs. 

I live here in Vryburo;. 

Whose house is this ? 

It is my house. 

It is my father^s house. 

What town is this 'f 

It is Molepolole. 

Come in, o** (to in. 

Sit here. 

Here is a chair. 

Who is that pei'son 't 

1 don't know. 

Sit on the ground. 

Sit yonder. 

Sit there. 

He is all rio^lit. 



Em a lia 
O erne kwa 
Bua sentle 
Bua ka bony a 
(ni ke utlwe 
Kea. utlwa 
Ba utlwile 
(la ke bone 
O yele nala 
Kea bona 
Ke-bonye 
Ba tla bona 
A u letse u robetse ? 
A lo cogile sentlfe ? 
E, re cogile 
2 



Stand here. 

He is standing there. 

Speak nicely. 

Speak slowly. 

I do not understand. 

I hear. 

They have heard. 

I do not se(\ 

She has gone out visiting. 

I see. 

I have seen. 

They will see. 

Did you sleep last night ? 

Are you well this morning f 

Yes, we are wrdl. 
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A u itse Secwana ? 
A u bua Secwana ? 
Nya, ga ke se itse 
Kea se itse go le gonnye 
A u na le ditsala ? 
E, di gona 
Nya, ga dieeo 
Di kwa kae ? 
Ba dihile seiitle 
Motho a lo monwe hela 
Basadi ba le babedi 
Banna ba le bararo 



Do you know Secwana ? 
Do you speak Secwana ? 
No, I do not know it. 
I know it a little. 
Have you any friends V 
Yes, there are, or, I have. 
No, there are none. 
Where are they *t 
They (people) have done well. 
One person. 
Two women. 
Three men. 



Mahoko a Lolwapa Household Phrases. 



Ga echo ke ha 

Monna oa me 

Mosadi oa nie " 

Ke fiwanake 

Ke bana ba me 

Bitsa iiiosimane eole 

Ea le inosetsana eo 

Nwanyana o cogile 

Nwanyaiia oa lela 

Cosa bauyaiia 

Ba siele uiaslii 

Ape^a n w a ny a na 

Tlhapisa banyaua 

A n itse go bolela lobaka 

ka koloko "' 
Ke lobaka loa go coga 
Mo rw^ese tlhoro 
Mo rwese ditlhako 
Lere ditlhako tsa me 
Rwala hutslie le ditlhako 
Bola hutshe 
Rola ditlhako 
Baakan3^a bolao 
Robatsa nwanyana 
Tshela metse mo mogopon 
Gotlha ditlhako 
Lere sephimolo 
Lere niolora 
Go bothithothata gompiyeno 



This is where I live. 

My husband (man). 

My wife (woman) . 

It is my child. 

They are my children. 

Call yonder boy. 

Go with thin girl. 

The child is up, or^ awake. 

The child is crying. 

Waken the children. 

Pour out milk for them. 

Dress the child. 

Wash the childreu. 

Can you tell the time by 

the clock y 
It is time to get up. 
Put her hat on for her. 
Put on his shoes for him. 
Bring my shoes. 
Put on (your) hat and shoes 
Take off yt>ar hat. 
Take off your shoes. 
Make the bed. 
Put the child to sleep. 
Put water into the bowl. 
Clean the boots. 
Bring the towel. 
Bring the soap. 
It is ver\' warm to-dav. 
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A nwanyaria a isiwfe kwa 

ntle 
A se ka a una mo letsatsifi 
Robala^ robalafi 
Gotsa raolelo 
Cliuba lobone 
Lere dikgofi 
H&ela ntlo 
Pbimola dilwana 
Udubatsa diphate 
Bula ntlo 
Cwala ntlo 
Bula seipone 
Tlhatlaea ketele 
Metse aa bela 
Tlhacwa dilo tse 
Ea sediben 
Sediba se kae ? 
Ea go ga mo sediben 
Leina ya gago e man ? 
Leina ya gagwe e man ? 
Leina ya me ke Yan 
A u bua Seenglish ? 
Nya, ke bua Sebum 
Re tsile, ba tsile 
O tla tla leii ? 
Kgetse e, ke ea ga man *' 
Seyana se thubilwe e man ? 
Se le se le metse 
Se reletse mo diatlen tsa me 
Seipone se_, se mashwe 
A se phimolwe thata ka 

sebata 
Tlhapa mo matlhoii 
Tlhapa mo tlhogoii 
Tlhapisa dinao 
Kwala leina ya gago 

Go Apaea 

A go rathwe dikgoii 
U se ka ua tladia metse 
A dikgon di sa le ditona 
Lere tse diiiwe 
Cholola metse 



Let the child be taken out of 

doors. 
Let him not be in the sun. 
Go to sleep {sinif. and pi.) 
Light the fire. 
Light the candle. 
Bring some wood. 
Sweep the house. 
Dust the things. 
Shake the rugs^ or carpets. 
Open the house (door) . 
Shut the house, (door) . 
Open the -window. 
Put on the kettle. 
The water boils. 
Wash these things. 
Go to the well. 
Where is the well ? 
Go to the well for water. 
What is your name ? 
What is his name ? 
My name is John. 
Do you speak English ? 
No, I speak Dutch. 
We have come, they have come. 
When will he come ? 
Whose bag is this ? 
Who broke the dish ? 
It was wet. 

It slipped out of my hands. 
This window is dirty. 
Let it be well rubbed with a 

rag. 
Wash your face. 
Wash your head. 
Wash your feet. 
Write your name. 

Cooking. 

Split up some wood. 
Don't put too much water. 
Is there still plenty of wood ? 
Bring some more, (wood) . 
Throw awav the water. 
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Tshela ido pit sen 

Tlhatlaea pitsa 

Apaea diyo 

Apaea yaiiofi yana 

Be tla ya ka 1 o koloko 

Seta iiiakwele 

Besa iiania 

NamH e biidule 

Tlhaewa dij^wete 

Se^elela booi 

Tsenya nio pit sen 

A u itse go duba borotho T 

Baakaiiya sebedisho 

Duba- sentle 

Lere bou])e gape 

A bo bel^ 

Bo bedile 

Tsenya mo isho 

Choi a ka seyana se 

Apaea naina ea kgoni() 

Seyana se phanyegile 

*Se thiibegile 

Sega nania 

Tbipa e kae ? 

Thipa ke e 

Bogo])e bo sa le tala 

Tlhaewa pitsa 

Loka ka lecwai 

(roa sha 

U dihaii ? 

U raea man ? 

Ke raea mosimaiie eo 

Diha thata 

Siana thata - 

Ke i-aea wena 

Akoha, akohaii 

Diha ka bonako 

I'samaea ka bonako 

Lere uiolora 

Tlhapa diatla 

Mq l^ton 

A kara e golegwe 
(xolega koloi 



Pour into the pot. 

Put on the pot. 

(vook the food (with water). 

Cook at once. 

We will eat at one o'clock. 

Peel the potatoes. 

Bake the meat. 

The meat is cooked. 

Wash the carrots. 

Cut up the onions. 

Put. into the pot. 

('an you make bread ? 

Makat, the yeast ready. 

Knead well. 

Bring more flour. 

I jet it rise. 

it has risen. 

Put into the oven. 

Take up on this dish. 

Cook the beef. 

The dish is cracked. 

It is broken. 

Cut the meat. 

Where is the knife t 

Here is the knife. 

The porridge is not done. 

Wash the pot. 

Put in salt. 

It is burning. 

W hat are you doing ? 

Whom do you mean *' 

I mean this boy. 

Work hard. 

Run fast. 

I mean you. 

Make haste {sincf. and pi.) 

Make haste (at work). 

Gro quickly. 

Bring the soap. 

Wash your hands. 

Qn a Jeurnoy. 

Let the cart be inspanned. 
Inspan the wagon. 
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A e tshasiwft 

Ke batla metse 

Ke batla diyo 

Kebolailwe ketlala 

Kebolailwe ke letsatsi 

A u yel6 ? 

Ga ke e se ke ye 

A u nolfe ? 

Ga ke e se ke iiwe 

IMyo ke tse 

Metse ke a 

Bolela mahoko 

Mpolel&la 

MmolelfelH 

Ke diyo tse <li inoiiHte 

A ua mpona ? 

A ua imiioiiH "' 

E, kea gii bonn 

A u kile ua mpoiia '' 

Gokela pitse mo sesnuefi 

Golega dipitse 

Golega dikgoino 

A ro tsainaeen 

Golola 

Ea nokefi 

GMela fake 

Baea dilwaiia mo koloifi 

Gokela dilwaria thata 

gore (li se latlliege 
Ea go reka borotho 
Haga te, gofivve kofe 
Tshfela mashi mo te 
Tsenya shukare 
Hudua ka duslio 
Lere dithipa 

Le diiu'hwaiia le dikomoke 
Sega borotho 
Phutha dilwaiia 
Dilwaiia di mo letlodin 
Go lekanye 
Ga goa U^kaiia 
Le gale 
Ga ke re sepe 
A ua nkntlwa ? 



Let (the wheels) be gre«i»ed, 

I want water. 

1 want t*oo<l. 

I am hungi'v. 

I am thirsty. 

Have you eaten '' 

1 have not eaten yet. 

Have you drunk ? 

[ have not drunk yet. 

H(»re IS some food. 

Here is some water. 

Tell tlie news. 

Tell me. 

Tell him (or her). 

it is mce food. 

Do you see nu' *: 

Do you see him. '^ 

Yes, I see you. 

Have you seen me before '' 

T'w II]) the horse to the ])ost. 

Inspan the liorses. 

In span the oxen. 

Let us go. 

Make loose, or, outspan. 

do to the river. 

Fill the water cask. 

Put the things in the 

wagon. 
Tie the things fast so that 

they don't get U)st. 
(lo to buy some bread. 
Make tlie t;'a av cofFee. 
Pour milk into the tea. 
Put sugar in. 
Stir with a s])oon. 
Bring the knives. 
And the s])oons and basins. 
Cut the bread. 
Collect the things. 
The things are in tlie box. 
It is enough. 
It is not enongh. 
Just so. 
I dcui't care. 
Do you hear ine ^ 
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Nkgogisa 

Ke lapile 

A go kgakala kwa motsm ? 

A mogobe o sa le 

kgakala ? 
Chwara pitse 
Pitse ekete e batla metse 

Isa pitse kwa metsiii 
Belesa pitse gore ke 

pagame 
E shole, e mohuhuco 

thata 
Ha dipitse liabore 
Nwe le nwe iiata nwe 

h^la 
Thupa ea me e ole 
A ko u e nnelfe 
Seme se latlhegile 
Dikgomo tseuo ga di goge 
Dibets&I 
Tsela e thata 
A tsela e na le maye ? 
A go sa le kgakala kwa 

metsiii ? 
Grolola dikgomo di hule 

Nosa dikgomo 

Di tla gok&lwa mo 

boyokwen bosigo 
Naga e, e na le ditau 

Dikgomo di timetse 

Di sa le di tsamaea bosigo. 

Ha u rata, ii ka tsamaea 

Kgwanya-kgwanya ha 

seewaloii 
Tsela e kae ? 
Tsela ke e 
Ga go na tsela 
Pitse ea tlhotsa 
Ha nkabo ke itsile nkabo 

ke se ka ka e palama 
Maoto a koloi a repile 



Give me some tobacco. 

I am tired. 

Is it far to town ? 

Is the vley still far oif ? 

Catch the horse. 

The horse looks as if it wants 

water. 
Take the horse to the water. 
Saddle the horse that I may 

ride. 
Rub it down, it has a good 

deal of sweat. 
Give the horses forage. 
•Each one one bundle. 

My sjambok has fallen. 

Please give it to me. 

The whip is lost. 

Those oxen do not pull. 

Whip them up ! 

The road is heavy. 

Is the road stony ? 

Is it still far to the water ? 

Outspan the oxen, let them 

graze. 
Water the oxen. 
They must be tied to the 

yokes at night. 
There are lions in this 

veld. 
The oxen have wandered 
They went away in the night. 
If you wish, you can go 

away. 
Knock at the door. 

Whet-e is the road y 

Here is the road. 

There is no road. 

The horse is lame. 

If I had known 1 would not 

have ridden it. 
The wheels ar(^ loose. 
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A a isiwe muthudin 

A a kgaolwe 

Letsatsi le tlhabile 

Letsatsi le phirimile 

Go sa le motshegare 

Go bosigo 

Go nwedi 

Go lehihi 

A u tlu u tsee dilo tse eseii 

tsa gago ? 
Nya, ga ke ucwe 
Madi ke a, ea go r^ka 

ditampa 
Ea kwa tlun ea posto 
E kwa kae ? 
Botsa batho mo motsin 

Ntlo ea thuto e kae ? 
Ba kwa go Magistrate 
Ke romilwe kwa go ena 
A u kile ua ea gona ? 
Nya, ga ke e se ke ee 
Seg^lela mocoko 
U se ka ua bua yalo 
A u itse go bala ? 
A u itse go kwala ? 
A u Mokeresete ? 
E, ke oa phuthego 
Nya, ke motho hela 
A ga go na dikwalo ? 

Ea go botsa dikwalo kwa 

poston 
Isa dikwalo poston 
Isa lokwalo lo kwa- go 

Morena 

Chwara thata ha 
Choletsa matlole 
A be^ mo mayeii 
Bitsa mosimane eo monnye 
Lokwalo lo kae ? 
A u ko u mphd diyo 
Nchupetsa dichwancho 
Tshasa dikgol^ ka mahura. 
U tshegan? 



Take them to tlie smith. 

Let them be shortened. 

The sun has risen. 

The sun has set. 

It is still daytime. 

It is night. 

It is moonlight. 

It is dark. 

Do you take things which 

are not your own ? 
No, I do not steal. 
Here is money, go and buy 

some stamps. 
Go to the post office. 
Where is it ? 
Enquire of the people in the 

town. 
Where is the church ? 
Go to the Magistrate. 
I am sent on a. message to him. 
Have you been there before ? 
No, I have not yet been. 
Cut up the tobacco. 
Do not speak like that. 
Can you read ? 
Can you write ? 
Are you a Christian t 
Yes, I am a church member. 
No, I am a person only. 
Are there no letters (or 

books) ? 
(xo and ask if there are 

letters at the post. 
Take the letters to the post. 
Take this letter to Mr. 

Hold fast here. 
'Lift up the boxes. 
Put them on stones. 
Callthe little boy. 
Where is the letter ? 
Please give me food. 
Show me the pictures. 
Grease the harness or riems. 
What are you laughing at ? 
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Ke en^ eo o re bolaisafi 

ditshego 
A kgosi e mo g^i^'t 
Nya, e pagaine, e ile 

moraken 
Dumedisa kgDsi 
Ke kopa diyo le diajiaro 
Nnaea shilifi 
Ga rea chola inadi 
Grama kgomo 
A e na le maslii ? 
Ga e na mashi 
Lere madila ke a reke 

Ke batla niaslii a lobese 

Gama dipodi 

U tla tlhaba nku ka iiiosho 

Uikgomo di kae *:* 

Di ipo sakefi 

Di kwa nagefi 

O dilia yalo ka iitllia ean ? 

Lo tla tsamat^a left *' 

Diha yana 

Tla ka moslio 

Ba letse ba gorogile 

Ke tla tlhola mono 

Ke tla lala mono 

A pula ea na ? 

E, e na thata 

PhakMa thata ka moslio 

Go letsatsi man *t 
Ke l©tsatsi ya Tshipi 
Ke loa bokaee t 
Ke loat boraro 

Ke kgwedi mafi ? 
Ke nwaga oa bokaee *r* 
Kana u boiiya yafi ! 
Naga e ntle thata 
Boy an bo gona thata 



ft is he who makes us laugh. 

Is* the chief at home ? 

No, he has ridden to the 

cattle post. 
Greet the chief. 
I beg food and clothes. 
Give me a shilling. 
We have no money with us. 
Milk the cow. 
Has it any milk 'f 
It has no milk. 
Bring some thick milk that I 

may buy it. 
1 want some fresh milk. 
Milk the goats. 
Slaughter the sheep in the 

morning. 
Where are the cattle ? 
They are in the kraal. 
They are in the veld. 
Why does he do so l" 
When shall you go away ? 
Do thus. 

Come to-morrow. 
They arrived yesterday. 
I shall stay the day here; 
I shall sleep here. 
Is it raining y 
Yes, it is raining hard. 
Get up very early in the 

morning. 
What day is it > 
It is Sunday. 

What day of the week is it "t 
It is the third ' day (Wed- 

nesday) . 
What month is it ? 
What year is it ■' 
How slow you are ! 
The veld is very good. 
There is plenty of grass. 



17 



TriikDo 

A re een tshimon 

Nosa tshimo 

A ditlhare di nosiwe 

Le cona dicheshe 

A sti na le louno ? 

Louno lo sencwe ke seranie 

Dilo tse di shwabile 
Dinonyane di ya dipeo 
E, ke magakabe 
Khumola inehero e 
Lema sebata se 

Epa mahuti ha 

Re tlhome ditlhatshana tse 

Tlhagola makwele 

Dipeo di tla yalwa ha 

Lere mogala 

Nosa tshimo eotlhe 

Tlhagola ditsela 

Lere garawe le haraka 

A u na le tiho ? 

Nya, ga ke na tiho 

Ke tla tla ka inosho 

Kala e, a e kgaohve 

A ba lemile inabele a 

Secwana ? 
Nya, ke a Sekhoa 
U tla bona shilin ka letsatsi 

A ke tla bona di yo ^ 

E, u tla di bona. 

Ha u diha sentle 

Ke du&la ka madi 

Ganwe h&la ka weke 

Ke tie ke duele ka Maap&lo 



6ard6n. 

Let us go to the garden. 

Water the garden. 

Let the trees be watered 

And the flowers. 

Has it any fruit ? 

The fruit is destroyed hy the 

cold. 
These things are drying up. 
Birds eat the seeds. 
Yes, it is the crows. 
Pull up these weeds. 
Dig this patch. 

Dig holes here, 

To plant these plants in. 

Weed the potatoes. 

Seeds will be sown here. 

Bring the line. 

Water the whole garden. 

Weed the paths. 

Bring the spade and rake. 

Have you any work ? 

No, I have no work 

1 will come in the morning. 

Let this branch be cut off. 

Have they ploughed Secwana 

corn ? 
No it is wheat. 
You shall have a shilling a 

day. 
Shall I have some food ? 
Yes, you shall have some, 
If you work well. 
I pay in cash. 
Once a week. 
I pay on Saturday. 



Go Tlhaowa 

A re tlhacwe dikhai 
Be di tlhacwe kae ? 
A kwa noken kgotsa mo 
' ^ae ? 



WMhing. 

Let us wash the clothes. 
Where shall we wash them ? 
At the river or at home ? 
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Lo se ka loa tlhacwetsa mo 

furon 
Tlhacwetsa kwa ntl^ 
Lere metse a mantis 
Se lere metse a mashwe 
Tshasa ka molora u di shugS 

thata 
Molora o, o molemo 
Me o madi a matona 
U se ka ua o senya hfela 
Tsenya dikhai mo metsiii 

pele 
A dikhai di anegwe 

A di omile ? 

Ga di e se di ome 

Di omile, a di phuthwe 

A re shole dikhai 

Di kgatshfe pele, me u di 

mene 
Tlhatlaea ditshipi tse di 

sholan 
A dikhai di gatisiwe 



Don't wash clothes in the 

furrow. 
Wash outside. 
Bring clean water. " 
Don't bring dirty water. 
Smear with soap and rub 

them well. 
This soap is good. 
But it is expensive. 
Do not waste it. 
Put the clothes into water 

first. 
Let the clothes be put out to 

dry. 
Are they dry ? 
They are not dry yet. 
They are dry, let them be 

collected. 
Let us iron the clothes. 
Sprinkle them first and fold 

them. 
Put the irons to the fire. 

Let the clothes be mangled. 



Go Roka 



Sewing. 



A re rokeii 

Lere letsela 

Sega letsela yana 

Shom&la lomao 

Lere sekere 

Roka sentle ka bocwiriri 

Kgaola tlhale 

Gok^la talama ha 

Ditalama ga dia lekana 

Ea go senka tse dinwe 

kwa winkeleii 
Phunya lechoha ha 
A le rokwe, ke ya talama 

A u itse go roka ka 
mashine ? 



Let us sew. 

Bring the cloth. 

Cut the cloth thus. 

Thread the needle. 

Bring the scissors. 

Sew nicely with skill. 

Cut off the cotton. 

Sew a button on here. 

There are not enough 

buttons. 
Go to get some more at the 

shop. 
Make a hole here. 
Let it be sewn, it is for a 

button. 
Can you sew with a machine ? 
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Biti^la ka sebata se 
Dibola sebata se 
Diha kaha sekaon se 



Put oil this patch. 
Cut out this patch. 
Work by this pattern. 



Go Coma 



Hunting. 



A re eeii go coma 

Tsaea tlhobolo 

Chela tase le marumo 

U nu u senke din5ga 

A ditholo di ^ona ? 

Gra dieeo 

Dikgaka di mo sekgwefi se 

Nonyane ke e 
Phuduhudu ke ele 
Photi e robetse ha 
Tsh^ph^ e ka bonwa kae ? 

Bitsa nca 

A nca e, e ka chwara 

mmutla ? 
Mashogo a mo boyanen 
Mmutla o mo tlhagen e 
Dihudi di mo mogobin 

le magou 
Ba go sela nonyane 
Kgore e tsamaea hale 
A e bolailwe ? 
E tlhabilwe hela 
Ke e hositse 
Go bosigo, a re bo^le kwa 

gae 



Let us go to hunt. 

Take the gun. 

Take the belt and cartridges. 

Look out for snakes. 

Are there any koodoos ? 

There are none. 

Guinea fowl are in this 

thicket. 
Here is a bird. 
There is a stein buck. 
A duyker is asleep here. 
^Where can a springbok be 

found ? 
Call the dog. 
Can this dog catch a hare ? 

Partridges are in the grass. 
A hare is in this cover. 
Wild duck are on the vley 

and geese. 
Go and pick up the bird. 
A pauw is walking yonder. 
Is it killed y 
It is only ^vounded. 
I have missed it. 
It is night (late), let us 

return home. 



6aka 



Doctor 



A re een iiaken 

A naka e mo gae ? • 

E, e mo gae 

A ua bobola ? 

E, kea Iwala 

U Iwala ha kae ? 

Seatla sa me se botlhoko 



Let us go to the doctor. 
Is the doctor at home ? 
Yes, he is at home. 
Are you ill ? 
Yes, I am ill ? 
Where are you ill ? 
My hand is in pain. 
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Ntho 0, o b<»tlh(>k(» 

A inmele oa ^ago o molelo *' 

Nya, ke sitilwe thatn 

Ke ocwa ke tlhooro 

Lere lecogo 

Au botlhokfT mo iiialefi ? 

Marapo a iiio a pliain- 

phanyega 
A u tlo u ee kironiti ^ 
A THokotla <) hot! boko !" 

E, le mo marapon aotlbe 

Ke bolawa ke korose 

Ke itshegile ka tliipa 

Mraa ke hape ka letst^lH 

Nwa molemo, ko o 

Robala ha 

Ke bolawa ke setlhabi 

Mohama o, o botlhoko 

Go botlhoko mak^waho 

Icukula ka molemo o 

U o kgw^e 

Ke botlhoko kaha diko'opon 

A u till u tlhatshe *' 

Memeco e riirupfile 

Ke chwerwe ke sedidi 

A lesapo le robe^ile ? 

Ga ke itse 

A sehuba se botlhoko ^ 

A ua gotlhola *:' 

Leitlho le botlhoko 

A selo se mo ten *' 

Mmele oh me o rokomolo- 

oile 
Mmma ke bone 
Lebela kwa tlhatse 
Lebela kwa g-odimo 
A tsebe e botllioko y 
Nya, go botlhoko leiuo 
A ke tlhagala kgotsa 

boshwa y 
Go botlhoko maoto le diiiao 
Didimala, n se ka ua lela 
Men wan a oa me o botlhoko 
Dma6 di botlhoko coopedi 



This sore is painful. 

Are you hot ? 

No, r am very cold. 

My head aches. 

Give me your hand (arm) . 

Is your stomach in pain *t 

My bones ache. 

Do you go to the rear *r 
Have you a pain in youT* 

back *r 
Ves, and in all my bones. 
I have malarial fever. 
I cut myself with a knife, 
[jet me bandage it. 
Drink this medicine, 
liie down here. 
I have a pain in my chest. 
This side is painful. 
The lungs are diseased. 
Gargle with this medicine 
Spit it out 
My ribs are sore. 
Do you vomit ? 
The throat is swollen 
I am giddy. 
Is the bone broken *' 
I don/t know. 
Is your chest sore ^ 
Do you c(mgh 'f 
(My) eye is sore. 
Is something in it 't 
There is a rash on my body. 

Let mo see. 

fiook down. 

Look up. 

Is your ear painful '' 

My tooth is painful. 

Is it an abscess or a tumour l" 

The legs and feet are painful. 
Be quiet, do not cry. 
My finger (or toe) is sore. 
Both feet are painful. 
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A u tlu u tlhape .senile ? 
A o nuoimana *t 

XJ simolotse len j|^o Iwala ^ 

Ke bogologolo 

A ga u e se u bone lohnka *' 

Ke bonye lobaka 

Ke hodile sentle 

Kea leboga, kea ituniela 

Tu^lo e tla nna bokaee ? 



Do you pass water ? 

Is she expecting* to be a 

mother *' 
When did vou begin to be 

ill r 
It is a long time ago. 
Are yim no better yet ? 
I am a little better. 
J am quite well. 
J thank you, T am glad. 
FTow much will it cost? 



Mahpko HeU 



General Expressions 



^wana oa ga kgantsadiake 

o shule 
O tla hitlhwa gompiyeno 
A u ko u ee phitlhon 
A ko u mphe nee 

Bo rrago le mmago ba kae ^ 

Bo rre le mme ha ile 

masiino 
A a bitse rragwe le 

mmagwfe 
. Dumela mma; dumela rra 

Leiiui \ a gago email T 

Ana go sididi yan 1 

Go bothitho thata 

Gro molelo 

O na le mahoko 

O bolela mahoko a mantle 

Ke en ? Ga se sepe 

O rwele nkgwana 

O e isa kwa mots in 

Ga eno ke kae ? 

Ga echo ke kwa Kimberley 

O ile kwa ga gabo 

Coga ka bonako 

Apara, a])aran. 



My SI sterns child is dead. 

He will be buried to-day. 

(^nne to the funeral. 

Please give me some sweet 

reed. 
Where are your father and 

mother t 
My father and mother have 

gone to the gardens. 
Let him call his father and 

mother. 
(xood morning, mother ; 

good morning, father. 
What is yonr name ^ 
How cold it is ! 
It is very warm. 
It is hot. 

He is a pleasant (fellow). 
He tells good news. 
What is it ? It is nothing. 
She is carrying a water ])ot. 
She is taking it to the town. 
Where is your ])lace (abode) '' 
Mj place is at Kimberley. 
He has gone to his place. 
Get up quickly. 
Dress yourself, di-ess your- 
selves. 
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Apola diaparo 
Tlosa mabebe a 
A latlhele kgakala 
Lere metse a bothitho 
Lere metse a tsididi 
Leba kwano me u nnele 

selepe 
Tiho ea gago ke eh 'f 
O dinyaga di kaee ? 
A motho eo botlhale ! 
Gra a botlhale 
A motho oa mogolo ! 



Undress yourself. 

Take away this rubbish. 

Throw it far away. 

Bring (some) warm water. 

Bring (some) cold water. 

liook this way and hand 

me the axe. 
What is your work ? 
How old is he ? 
What a wise person ! 
He is not wise. 
Poor man ! (oi* woman). 



Kwa Mareken 



At the Market. 



Ke ea mareken 

Tsaea seroto re tsamaee 

Dikgon tse dia rekisiwa 

Mae a lopa bokaee ? 

U tla ntsha madi a le 

kaee ? 
Ke tla tlisa mmidi ka 

kgwedi e e kaha ten 
(to raakwele le merdgo 

Ke batla maufio 

A go rekwe iiania 

Mma ke tsen^ 

A koloi e hete 

Motho euo o tla gu 

tsietsa 
Ke tla tla gape mo 

winkelefi eno 
A ko u nnee chence ea me 
Tsenya mo sekalen 
Therepense 
Sekesepense 
Shilin 

Halefe korone 
Halefe ponto 
Ponto 
Cheke e, ke ea diponto di 

le tlliauo • 



I am going to market. 
Take the basket and let us 

This wood is for sale. 

How much are the eggs y 

How Tnuch in cash will you 
give ? 

I will bring mealies next- 
month. 

There are potatoes and 
$>Teens. 

1 want fruit. 

Let some meat be bought. 

Let me come in. 

Let the wagon pass. 

That man will cheat you. 

I will come again to this 

shop. 
Please give me my change. 
Put it on the scales. 
A tickey. 
Sixpence. 
Shilling. 
Half-crown. 
Half-sovereign . 
Pound. 
This cheque is for .£5. 



23 



Kwala leiiui ya gago kaha 

morago ga eona 
Ba tia ga naea madi ka 

eona kwa bankefl 
Gonwe u tla bona madi 

ka eona kwa winkeleii 
Mo go mufi oa eona 

winkele 
Kobo e lopa bokaee ? 
Selo se, se lopaft ? 
Se chwanetse go bona 

bogolo go mo 
Go lekanye^ ke dumetse 
Ke itumetse 
Kea itumela 
A u na le madi ^ 
Nya, ga ke na naao 
Ke na le a mannye 
U rekafi ? 
Ga ke reke sepe 
A re ee koii, a re een koii 
Tsenya madi mo bankefi ea 

posto 



Write your name on the 

back of it. 
They will give you cash for 

it at the bank. 
Or you may get cash for it 

at the shop. 
From the shopkeeper. 

How much is this kaross ? 
How much is this thing ? 
•It ought to get more than 

that. 
It is enough, I agree. 
I am satisfied. 
Thank you. 

Have you any money ^ 
No, I have none. 
I have a little. 
What are you buying r' 
I am not buying anything. 
Let us go {dual and pL) 
Put your money in the Post 

OflSce bank 



Koloi ea Molelo 



Train. 



Terene e tla hitllia len ? 
A u raea koloi ea molelo ? 

8etashon se kae ? 

Reka tikete 

A u chotse pase y 

Tikete e I5pa bokaee ? 

Chola mohago le metse 

A kara e tli go ntsaea 

Leha e le pitse 

A go na le hotele ? 

A go ka robalwa gona ? 

E, malao a mantle 



Wlieu will the train arrive ? 
Do you mean the train ? 

(Fire wagon). 
Where is the station "t 
Buy a ticket. 
Have you a permit ? 
How much is the ticket ? 
Take some food and water. 
Let the cart come for me. 
Or a horse. 
Is there an hotel 't • 
Can we sleep there ? 
Yes, the beds are nice. 
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Go eraa 



To be mai'ried. 



Ba &Tiia gompiyeno 
Moruti o tla ba einisa 
Go modiho oa kenio 
O na le mosadi 
O na )e monna 
Ga a na mosadi 
O motlliolagadi 
U dinyao^a di kaeo ^ 
A ke gona u 6man ? 

A u itse go kwala ? 
A batsadi ba gago ba 
dumalanye ^ 



They are to be married to-day. 

The teacher will marry them. 

There is a wedding feast. 

He has a wife. 

She has a husband. 

He has no wife. 

She is a widow. 

How old are you ? 

Is this the tirst time you 

marry ? 
Can you write ? 
Do your parents agree ? 



Kwa Mogalen 



To the Teltgvaph. 



Isa lokwalo lo kwa tlun ea Take this letter to the tele- 



mogala, ki^otsa, kwa 

telegrafen 
Me u lete phetolo 
Madi a a duelan ke a 
Go cwecwe 

Nya, ga go e se go cwalwe 
Go tin go bulwe ka 9okoloko 
Go tlo «:<) cwalwe kii 4 



graph-office. 

And wait for an answer. 

Here is the money to ])ay with. 

It is closed. 

No, it is not closed yet. 

It opens at o'clock. 

It closes at 4. 



Dilo tsa legae 



Things of home. 



A go na le dikoko '1 

Dinwenyana di gona 

A di nonne ? 

Di mokoduwe 

A di hiw'emabele 

A di tslielelwe metse 

Ga go na niae 

Ga di e se di tsale 

Tse diiiwe di elame 

Tse din we di na le diko- 

kwana 
Di bolawa ke bobeleise 



Are there any fowls *t 

There are a few. 

Are they fat y 

They are thin. 

Let them have some c<n»n. 

(xive them water. 

There are no etfg*. 

They have rot qegun to lay. 

Some are sitting. 

Others have chickens. 

Thev have vermin. 
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Go na le phage, ea di bolaea There is a wild cat which 

kills them. 
Is it not a pole cat ? 
se di The hawk takes them off. 



A ga se nakedi ? 
Segootsane se tie 

phamole 
B^ka dikoko tse di namagadi 
Kokoe tonanyana e e nomien 

a e bolawe 
Mashi a podi a monate 
A go r6kw6 dipodi^ tse di 

namagadi 
Kats o bolaile peba 
Dipeba di senya dikgetse 

A di thaiwfe ka serai 

Nca e bogola en ? 

E bogola motho 

A ea loma ? 

Nya, ga e lome 

E bogola h&la 

Nca ea me e tsetse 

Ke tla gu naea nwe di sena 

gogola 
KolobS e cwalecwe 
A ntlo ea eona a mx& ntle 
A e hiw^ diyo tse dintld 
Hon nama ea eona e tla nna 

monato 
A e ya merogo ? 
B, le n^asetd a makwele, le 

a maphutshe 
Keen? 
Se kae? 

Leina ya selo se ke eii ? 
Neosa ka maphak^la 
U e se u hage kof e 



Buy some hens. 

Let the cock which is fat be 

' killed. 
Goat's milk is good. 
.Let., soiae ©we goats be 

bought. 
The cat has killed a mouse. 
The mice are destroying the 

sacks. 
Let the trap be set for them. 
What is the dog barking at ? 
He is barking at a person. 
Does it bite ? 
No, it does not bite. 
It only barks. 
My dog has pups. 
I will give you one when they 

have grown. 
The pig is shut up. 
Let its stye be clean. 
Let it have clean food. 
Then its flesh will be nice. 

Does it eat green stuff ? 
Yes, and the peelings of 

potatoes and pumpkins. 
What is it? 
Where is it ? 

What is the name of this thing ? 
Call me early. 
Before you make coffee. 
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Introduction to Grammar. 



KOtTHS. 



A Noun is the name of any Noun, ke leina ya selo sefiwe 

thing, or person, or le senwe, leha e le ya 

^ place; as, dog, John, motho, kgotsa ya golo; 

Cape Town. yaka nca, Yohane, Cape 

Town. 



Singular, 

Ke selo senwe hela 

ya/f'f 
Axe, selep6 
Ox, kgomo 
Box, letlole 

In English the plural is 
generally shown by 
adding the letter 8 to 
the word, «« 

Boy, boys 

Mosimane, basimaue 

In Secwana the plural is 
indicated by prefixing 
letters, or by changing 
the first syllable; as 



Knife, thipa 
Knives, dithipa 
Board, lomati 
Boards, dimati 



Plural 

Ke bobedi kgotsa bontsi yoa 

dilo; yaka 
Axes, dil&pe. 
Oxen, dikgomo. 
Boxes, matlole. 

Ka Seenglish hanM bo 
shupiwa ka go oketsa 
lehoko ka tlhaka ea 8, 
yaka 

Mosimane, boy 

Basimane, boys. 

Ka Secwana b^niti bo shupi- 
wa ka go baea ditlhaloi* 
kaha tshimologon ea 
lehoko, leha e le ka go 
hetola ditlhaka tsa ntlha; 
yaka 

Thipa, knife. 
Dithipa, knives. 
Selfepe, axe. 
Dildp^, axes. 
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Nouns in Secwana are of various classes, each class 
being distinguished by its prefix ; the prefixes also denote 
the number, whether the Noun is singular or plural. In 
Nos, 8 and 9 the prefix is wanting in the singular. The 
classes are numbered for convenient reference. 

Siny, becomes in pi. Examples. 

Morena, Sir, Bar^na, Gentlemen, 
motse, town, metse, towns, 
mooka, mimosa, maoka, mimosas, 
sediba, a well didiba, wells, 
lonao, a foot, dinao, feet, 
bosigo, night, masigo, nights, 
lencwe, a stone, may^, stones, 
kgosi, a chief, dikgosi, chiefs, 
nche, ostrich, bonche, ostriches, 
go lema, ploughing, 

malemo, ploughings. 

No. 1 is the prefix of personal nouns. 

No. 3 is chiefly names of trees. 

No. 9 is a small class, chiefly names of a few animals, 
and is used for many foreign names of things. 

No. 10 is the infinitive used as a noun. 

A large number of trees of the same kind is indicated by 
changing mo to lo ; e.g. 

Looka, a thicket of mimosa. 

Very many animals of the same kind are indicated by 
the prefix ma ; e.g. 

Manku, very many sheep ; from nku, a sheep. 
Mabodi, very many goats ; from podi, a goat. 



1. 


mo 


99 


ba 


2. 


mo 


>9 


me 


a; 


mo 


99 


ina 


4. 


se 


99 


di 


6. 


lo 


99 


di 


6. 


bo 


99 


ma 


7. 


le 


99 


ma 


8. 




. i9 


di 


9. 


. • . 


99 


bo 


10. 


ffo 


It 


ma 
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PROHOinrs. 



A PfiONOUN is a word 
which stands in place of a 
Noun. 



Pbokoun ke lehoko ye 1© 
dmafi mo boemon yoa Noun, 
ke go re, leina ya selo. 



Of Pbrsows. 
Singular 

ly ke, nna 
You, u, wena 
He, o, ^na 
She, 0, Sna 
It is I, ke nna 
It is you, ke wena 
It is he, ke &na 
It is she, ke §na 

Op Things. 

It, o, se, lo, bo, le, e, go. 

Kgomo ea tsamaea, 

the ox is going away. 

Setlhare se erne, 

the tree is standing. 

Lo hano, it is heie. 



Ga Batho. 
Pluraf. 

We, re, rona, chona 
You, lo, lona, nyena 
They, ba, bone, bona 
They, ba, bon^, bona. 
It is we, ke rona 
It is you, ke lona 
It is they, ke bone 



G-A DILO HKLA. 

They, e, di, a, ba. 

They are running, 
di a taboga. 

They are looking, a lebile. 
They will come, e tla tla. 

They are there, di kwa. 



Possessive, 



In English the Possessive 
is shown by, of, as the horns 
of the ox ; or by adding ^s 
to the end of the word, as, 
the boy's father; or if it 
already ends in s, by adding 
' only, as Moses' father. 



Ka Seenglish Possessive go 
shupiwa ka, of, yaka the 
horns of the ox, dinaka tsa 
kgomo; leha e le ka, go 
kwala 's kaha bokhutlofi yoa 
lehoko, yaha the boy's father, 
rragwe mosimane; me ere 
ha go setse go na le s gona 
galS, go kwalwe yana ' yaha 
Moses' father, rragwfe 
Moshe. 
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In Secwanathe Possessive 
is shown by the use of the 
Particles with the Noun, or 
with the Possessive Pronoun. 
The Nouns with various 
prefixes have each their 
own particle, in singular 
and plural, as 
Seatla sa me, my hand 
Dikobo tsa mosadi, 

the woman^s karosses 
Before the name of a 

person ga is used, as 
Dikgomo tsa ga Kgame, 

Kgama^s oxen 



Ka Secwana, Possessive go 
shupiwa ka mahokonyana a 
a pataganafi le Noun, leha e 
le Pronoun. Noun monwe le 
monwe o na le lehokonyana 
ye le rulaganan nafe, yaka 
Seatla sa me, my hand; 
Dikobo tsa mosadi, 

the woman^s karosses. 

Ha e le leina ya motho go 
bewe ga, pele ga yeOna, 
yaka 

Dikgomo tsa ga Kgame, 
Kgama^s oxen. 



POSSESSIVE PRONOUNS 

Pbesonal. Ga Batho. 

1 — ^me; my, mine, rona; our, ours, 

gago; your, yours, lona; your, yours 

gagwe; his, her, hers, bona or bonS ; their, theirs. 



Op 


Things. 




Ga DILO HELA. 




Singular, 




Plural 




2 — ona 


its. 


it 


2 — eona 


theirs. 


they 


3— ona 


its. 


it 


3 — aona 


theirs, 


they 


4 — shona 


its. 


it 


4 — eona 


theirs. 


they 


5 — l5na 


its. 


it 


5 — c5na 


theirs, 


they 


6 — yona 


its. 


it 


6 — aona 


theirs. 


they 


7 — yeona 


its. 


it 


7 — aona 


theirs. 


they 


8 — eona 


its. 


it 


8 — eona 


theirs, 


they 


9— gagwe 


its. 




9— bond 


theirs, 


they 


10 — gona 


its. 


it 


10 — a5na 


theirs. 


they 
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PARTICLES WITH POSSESSIVE. 



Singular, 



Plural 



1, — mo, prefix, takes oa 1. — ba, prefix, takes ba 



2. — ^mo „ 


oa 


2. — me „ 


ea 


8. — ^mo „ 


oa 


8. — ma „ 


a 


4.— se' „ 


sa 


4.-di 


tsa 


5.-10 


loa 


5.— di „ 


tsa 


6.~bo 


yoa or 


boa 6. — ma „ 


a 


7.-le 


ya or 


la 7. ~ ma „ 


a 


8.- 


ea 


8.-di 


tsa 


».- 


ba 


9.— bo 


ba 


lO.-go 


ga 


10. — ma „ 


a 


DiKAO. 




EXAMPLBS. 




Mosadi oa me 




My wife. 




Basadi ba rona 




Our wives. 




Motse oa me 




My town. 




liletse ea me 




My towns. 




Mokala oa me 




My camel thorn. 




Makala a me 




My camel thorns. 




Selepe sa gago 




Your axe. 




Dil^p^ tsa me 




My axes. 




Sekhurumelo sa eona 


Its lid. 




Lobone loa me 




My candle. 




Dipone tsa me 




My candles. 




Dithako tsa ona 




Its walls. 




Bogosi yoa me 




My kingdom. 




Magosi a gagwe 




His kingdoms. 




Letlole ya me 




My box. 




Matlole a rona 




Our boxes. 




M^no a cona 




Their teeth. 




Thipa ea me 




My knife. 




Dithipa tsa lona 




Your knives. 




Kala ea ona 




Its branch. 




Loufio loa shona 




Its fruit. 




Kgoro ea yeona 




Its entrance. 




Nche oa me 




My ostrich. 




Bonche ba b6n& 




Their ostriches. 




Go ^pa ga cona 




Their digging. 




Maepo a cone 




Their diggings. 




Dikwalo tsa banyana 


The children's books. 





ai 



Dipodi tsa ga rrS 
Moroki oa mosese 
Bareki ba mabele 
Lolwapa loa mosadi 

gagwe 
Kgetse ea mosetsana eo 
Mahoko a kgosi 
Bocwiriri yoa modihi 
Lecogo ya nwanyana 
Molodi oa nonyane 
Megoma ea Sekhoa 
Mofine oa Kapa 
Mmnsho oa kgosi 
Lekgotla ya Makhoa 
Ditlhako tsa pitse 
Megatla ea dinku 
M&no a nca 
Mfeno a dinca 



My father's goats. 
The sewer of the dress. 
Buyers of corn, 
oa His wife's court-yard. 

This girl's bag. 

The chiefs words. 

The workman's skill. 

The child's arm. 

The bird's singing. 

English ploughs. 

A Cape vine. 

The King's government. 

English Parliament. 

The horse's hoofs. 

The tails of the sheep. 

The dog's teeth. 

The teeth of the dogs. 



A Veeb is a word which 
expresses being, or doing, 
or being done ; as 

I see 

The ox is drinking 

He is sitting 

She is sick 

He is being called 

Tense 

Present tense 
Future tense 
Past tense 
Perfect tense 
Imperfect tense 
Negative 



Vebb ke lehoko ye le kaeaii 
go nna, kgotsa go diha, leha 
e le go dihwa ; yfca 

Kea bona 
Kgomo ea nwa 
dutse 
Oa bobola 
Oa bidiwa 

Ke go re, lobaka. 

Ke lobaka loa yana. 

Ke mo go tla nnafl. 

Ke mo go hetilen. 

Ke mo go setseii go hedile. 

Ke mo go no go dihwa. 

Ke mo go sa dihwen, me go 

shupiwa ka, ga, le sa, le s0. 

Ka Seenglish, go shupiwa ka, 

not. 
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Go reka, to buy. 

PBB6BNT TBN8E. 

Kea rSka I am buying 

Ua r^ka You are buying 

Oa reka He is buying 

Eea r^ka We are buying 

Loa r&ka You are buying 

Baa r^ka They are buying 

Ga ke reke I am not buying 

Ga u reke You are not buying 

Ga a reke He is not buying 

Ga re reke We are not buying 

Ga lo reke - You are not buying 

Gft ba reke They are not buying 

FUTURE. 

Ke tla reka I shall buy 

U tla r^ka You will buy 

O tla r&ka He will buy 

Re tla rfeka We will buy 

Lo tla rdka You will buy 

Ba tla r^ka They will buy 

Ga nka ke r^ka I shall not buy 

Ga u nka u r^ka You will not buy 

Ga a nka a reka He will not buy 

Ga re nka re r&ka We will not buy 

Ga lo nka lo r^ka You will not buy 

Ga ba nka ba reka They will not buy 

Instead of nka in future negative some say ketla, *\g., 
Ga a ketla a r^ka, He will not buy. 

PEKFBCT. 

Ke rekile I have bought 

U rekile You have bought 

rekile He has bought 

Re rekile We have bought 

Lo rekile You have bought 

Ba rekile They have bought 

Ga kea r^ka I have not bought 

Ga ua r^ka You have not bought 

Ga aa rfeka . He has not bought 

Ga rea reka We have not bought 

Ga loa 'i'^ka You have not bought 

Ga baa r^ka They have not bought 



IMPEBFBCT. 



Ke ne ke r^ka 
U nu u r^ka 
O na a r^ka 
^Be ne ro rdka 
Ijo no lo r^ka 
Ba ne ba r^ka 
Ke ne ke sa reke 
U nu u sa reke 
O na a Ba reke 
Be ne re sa reke 
Lo no lo sa reke 
Ba ne ba sa reke 



I was buying 
You were buying 
He was buying. 
We were buying. 
You were buying. 
They were buying. 
I was not buying. 
You were not buying 
He was not buying. 
We were not buying. 
You were not buying. 
They were not buying. 



NEGATIVE INCOMPLETE. 



Ga ke e se ke reke 
Ga u e se u reke 
Ga a e se a reke 
Ga re e se re reke 
Ga lo e se lo reke. 
Ga ba e se ba reke 

NOTE.— The Pfrf^ct 
changing final a to ile ; 



I have not yet bought. 
You have not yet bought. 
He has not yet bought. 
We hate not yet bought. 
You have not yet bought. 
They have not yet bought. 



ela becomes 

aia fy 

ola „ 

ara „ 

sa 

tsa 

na 

ma 

nya 

na 

ola 









etse 
etse 
otse 
ere 
sitse 
ditse 
nye 
me 
ntse 
also nne 
odile 



of the Verb is usually formed by 
but the ending 

tell, pf. 

visible, „ 

loose, „ 

seize, „ 

herd, „ 

asic, „ 

see, „ 

climb, „ 



bol^la 

bonala 

golola 

chwara 

disa 

botsa 

bona 

palama 

henya 

rona 

bola 



conquer „ 
misfit, „ 
rot, „ 



boletse 

bonetse 

golots^ 

chwere 

disitse 

boditse 

bonye 

palam^ 

hentsfe 

ronne 

bodile 



Note. — The Pronoun must always come between the 
Noun and Verb ; e,g. 

Mosimane o rfeka thipa The boy buys a knife. 

Motho eole o bonye kgomo That person has seen the ox. 
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When a Noun &c., follows the Verb in the present tense 
the final a of the Pronoun is dropped ; e.g, 

Ke reka pitsa I am buying a pot. 

O itse go diha sentl^ He knows how to work well. 

Re tsamaela rure yanon We are going away for good 

now. 

The Personal Pronouns nominative are : — 
Ke, I Re, we. 

U, you (thou) Lo, you. 

O and a, he, she Ba, they. 

The other Pronouns for Nouns with or without prefixes 
with the Verb are : — 



PRESENT TENSE. 



o 
o 

se 
lo 



it, 

it, 

it, 
it, 



Singular. 

Motse oa sha 

Mohatlha oa omelela 

Sel^p^ sea rema 

LoliOn^ loa tuka 
bo it, Bothata boa gola 
le it, Letlole lea senyega 
e it, Kgomo ea hula 
o it, Nche oa siana 
go it, Gro lema goa 
cwelela 

The Plurals of these are 

e - they, Metse ea sha 

a they, Mahatlha aa omelela 



The town is burning. 

The vaal bush is drying up. 

The axe cuts. 

The candle is burning. 

The difficulty is increasing. 

The box is perishing. 

The ox is grazing. 

The ostrich is running. 

The ploughing is going on. 



The towns are burning. 
The vaal bushes are 

drying up. 
The axes cut. 
The candles are burning. 
The difficulties increase 
The boxes are perishing. 
The oxen are grazing. 
The ostriches are run- 



di they, Dilepe dia rema 
di they, Dip5ne dia tuka 
a they, Mathata aa gola 
a they, Matlole aa senyega 
di they, Dikgomo dia hula 
ba they, 'Bonche baa taboga 

ning. 
a they, malemd aa cwelela The ploughings are 

going on. 

For Negative Eresent, put ga before the Pronoun, which 
drops final a, and final a of Verb becomes e ; e,g,, 

Motse ga o she, The town is not burning. 
Dikgomo ga di hule, The oxen are not grazing. 
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IMPERATIVE. 



A ke i-eke 

A ke se reke or \ 

A ke se ka ka reka I 

Reka^ o»', a ko u r&ke 

Se rfeke, or, u se ka ua r^ka 

A a r^ke 

A a se rfeke 



Singiil'ir, 

Let me buy. 

Let me not buy. 



A re reke 
A re se reke 



A re reken 
A re se rek^ 
Rekan, ovj \ 

Lo r^k^, or, lo rekeii) 
Se reken, or, 
Lo se ka loa reka 
A ba rfeke 
A ba se reke 



Buy. 

Do not buy. 
Let him buy. 
Let him not buy. 

DvaJ. 

Let us buy. 
Let us not buy. 



Plural. 

Let us buy. 
Let us not buy. 

Buy. 

Do not buy. 

Let them buy. 
Let them not buy. 



Pronouns with the Verb, for the various classes of 
Nouns except the 1st are 



Imperfect 

2 — ^Motse o no o sha 

3 — ^Mohatlha o no o 

om&lMa 
4 — Sel&pe se ne se reraa 
5 — Lobone lo no lo tuka 
6 — ^Bothata bo ne bo gola 
7 — Letlole le ne le senyega 
8 — Kgomo e ne e hula 
9 — ^Nche o na a taboga 
10 — Go lenia go ne go 

cw^lela 



Singular, 

The town was burning. 

The vaal bush was dryings 

up. 
The axe was cutting. 
The candle was burning. 
The difficulty was increasing. 
The box was perishing. 
The ox was grazing. 
The ostrich was running. 
The ploughing was going on. 
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Imperfect Plural, 



na 



The towns were burning. 

The vaal bushes were drying 
up. 

The axes were cutting. 

The candles were burning. 

The difficulties were increas- 
ing. 

The boxes were perishing. 

The oxen were grazing. 

The ostriches were running. 

The ploughings were going on. 

For Negative loiperfect, put sa before the Verb, and 
change final a to e ; e.g,, 

SelSpe se ne se sa reme, The axe was not cutting. 



2 — Metse e ne e sha 
3 — Mahatlha 

omfel^la 
4 — Dil^pe di ne di rema 
5 — Dipon^ di ne di tuka 
6 — Mathata a na a gola 

7 — Matlole a na a seny^ga 
8 — Dikgomo di ne di hula 
9 — Bonche banebataboga 
10 — Malemo a na a cwel&la 



Future 

2 — Motse o tla sha 
3 — Mohatlha o tla om^l^la 
4 — Selfep^ se tla r&ma 
5 — Lobdne lo tla tuka 
6 — Bothata bo tla gola 
7 — Letlole le tla seny&ga 
8 — Kgomo e tla hula 
9 — Nche o tla taboga 
10 — Go lema go tla cwel^la 



Sivgnlar. 

The town will burn. 
The vaal bush will dry up. 
The axe will cut. 
The candle will burn. 
The difficulty will increase. 
The box will perish. 
The ox will graze. 
The ostrich will run. 
The ploughing will go on. 



2 — Metse e tla sha 
3 — Mahatlha a tla om^^la 
4 — Dil^p^ di tla rfema 
o — Dipon^ di tla tuka 
6 — Mathata a tla gola 
7 — Matlole a tla senyfega 
8 — Dikgomo di tla hula 
9 — Bonche ba tla siana 
10 — Malemo a tla cwelela 



Future PluraK 

The towns will burr. 

The vaal bushes will dry up. 



The axes will cut. 

The candles will burn. 

The difficulties will increase. 

The boxes will perish. 

The oxen will graze. 

The ostriches will run. 

The ploughings will go on. 
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For Negative Future, put ga before the Pronoun, and 
change as follows : — 

Motse ga o nka o sha The town will not burn. 

Dilep^ ga di nka di rSma The axes will not chop, 

Kyotsa Or 

Motse ga o ketla o sha The town will not burn. 

Dilepft ga di ketla di rema The axes will not chop. 

Pasf Tense. 
Go gana, To refuse ; //., ganne. 

SIKOUIAK. 

Affirmative, 

1 Ke ne ka gana I refused, or, I did refuse. 

XJ nu ua gana You refused, or, you did refuse. 

na a gana He refused, or, he did refuse. 

Ee ne ra gana We refused, or, we did refuse. 

Lo no loa gana You refused, or, you did refuse. 

Ba ne ba gana They refused, or, they did 

refuse. 

Negative, ' 

Gra kea ka ka gana I did not refuse. 

Gra ua ka ua gana You did not refuse. 

Gra a ka a g^na She did not refuse. 

Gra rea ka ra gana We did not refuse. 

Ga loa ka loa gana You did not refuse. 

Ga baa ka ba gana They did not refuse. 

It refused. It did not refuse. 

2, 3 O no oa gana Ga oa ka oa gana. 

.4 Se ne sa gana Ga sea ka sa gana. 

5 Lo no loa gana / Ga loa ka loa gana. 

6 Bo ne yoa gana Ga boa ka yoa gana. 

7 Le ne ya gana Ga lea ka ya gana. 

8 E ne ea gana . Ga ea ka ea gana.. 

9 na a gana . . Ga a ka a guna. 

10 Go ne ga gana • Ga goa ka ga gana. x 
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Plural. 

They refused. They did not refuse. 

2 E ne ea gana Ga ea ka ea gana. 

3^ 6^ 7^ 10 A na a gana Gra a ka a gana. 

4, b, 8 Di ne tsa gana Gra dia ka tsa gana. 

9 Ba ne ba gana Gra baa ka ba gana. 

Mmitse gore a utlwe Call him that he may hear. 

Ga loa chwanela go nwa You ought not to drink 

boyalwa brandy. 

Bogolo rekan dilo tse di Rather buy helpful things. 

thusan 

Boyalwa yoa Sekhoa boa White people's brandy 
seoya destroys. 

After Gore, 1 hat, or. So that, the Verb generally ends in e. 



The Verb To Bb 

Is often expressed by the Pronoun ; e,g. 

Ke moagi I am a builder. 

U botlhale You are wise. 

O mmetli He is a carpenter. 

Ke mmetli He is, or, it is a carpenter. 

Be baagi We are builders. 

Lo baagi You are builders. 

Ba, or ke, babetli They are carpenters. 

Go, it is, before an Adjective. 

Go no go le, it was, before an Adjective. 

Go tla una, it vpSl be. 

Ke, it is, they are, before a Noun or Pronoun. 

E ne e le, it was, they were, before a Noun or Pronoun. 

E tla nna, it will be, before a Noun or Pronoun. 

Go lehihi. It is dark. 

Go gontle. It is well. 

Go no go le boshula. It was bad. 

Go tla nna metse It will be wet. 

Ke kgomo. It is an ox. 

Ke dikgomo They are oxen. 
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To be, Qo nna, the pf. nntse is used as the present, 
e.g. Se nntse^ it is. 

Ke nntse yalo, I am so. 

Di nntse sentlfe, they are alright. 

Le 'also expresses to be; f.f, o na a le gona, he 
was there. 

E ne e le motho. It was a person. 

E ne e le batho^ It was, or, they were people. 

Go, or, go na le There is, or, there are. 

Go no go le. There was, or, there were ; 

Go tla nna. There will be, before Nouns, Pronouns and 
Adjectives. 

Forms of the Vtfh. 

Passiyx of the Verb is formed by putting w before the 
final vowel. 

Pitsa ea r^kwa. The pot is being bought. 
Nku e tlhabilwe. The sheep is slaughtered. 
A pitse e belesiw^, Let the horse be saddled. 

Cau8%tive of most Verbs is .formed by changing final a 
into isa ; which (in pf.) becomes isitse. 

Go rata. To love. Go ratisa. To cause to love. 

Batisitse, Have caused to love. 

Go tsamaea. To go. Gro tsamaisa. To cause to go. 

Rbi at vx is formed by changing final a into ^la. 

Go'^rat^la, To love for. (p/.) ratetse, have loved for. 
Ke tla mo rek^la kobo, I will buy a kaross for him. 

BxeiPBOCAL is formed by changing final a into ana. 
Go ratana. To love one another. (/?/.) Ba ratanye. 
They have loved one anotiber. 

Verbs ending in 6ga are intransitive, and have the force 
of the verbal ending -able in English ; e,g, 

oa rata, he loves, 

oa raitdga, he is lovable 

go rata, to teach, 

go rut^gaj to be ttacliable. 

ViRBS ending in hala have the force of become -, e.g. 
go diha to do. 

go dihahala, tobecomedone,orcometopa68. 
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BflysBSiVK is formed by changing final a to olola ; e.g., 
go diha^ to do ; go diholola, to undo ; ;»/., diholotse. 

BsfLBXivE is formed by prefixing i to the Verb : go 
dih^la^ to work for ; go itihMa, to work for oneself ; pf., 
itihetse. 

DBMONSTRATIVB PRONOUNS. 

Motho eo This person. Motho eole That person. 

Batho ba These people Batho bale Those people. 

Nku e This sheep Nku ele That sheep. 

Dinku tse These sheep Dinku tsele Those sheep. 

Leru ye This cloud Leru yele That cloud. 

Maru a These clouds Maru ale Those clouds. 

Boyafi yo This grass Boyafi yole . That grass. 

Mayan a These grasses Mayan ale Those grasses. 

Lorakp lo This wall Lorako lole That wall. 

Dithako tse These walls Dithako tsele Those walls. 

Setlhare se This tree Setlhare sele That tree. 

Lomati lo This plank Lomati lole That plank. 

Mocwi o This arrow . Mecwi ele Those arrows. 

Malemo ale Those 

ploughings. 

Uo added to the Demonstrative Pronoun instead of le, 
indicates that, mz.y something near the person spoken to 
— e.q.y selSpfe seuo, that axe ; thipa euo, tnat knife. 



Go lema mo This ploughing. 



n, m, 

mo, mm, 
re, 
lo, 
ba. 



PERSONAL 

Objbctivb 

me 

you, thee 
him or her 
us 



PRONOUNS. 

Emphatic 



you 
them 



nna, I, me 

wdna, you, thou, thee 

&na, he, him 

rona, we, us 

lona, you 

bona, they, them 



Objectivr Pronouns come before the Verb; n andm,. 
oi first person singular are prefixed to the Y.Qv\y^a», 

Mpona see me, from m and bona : i 

Nthuta teach moyfrom n and ruta as n and r became nth. 

Mm of the third /person for mo, is also prefixed.^ the 
Verb when the first letter is b. 

Mmona, see him, for mo bona. 
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(Emphatic Pronouns come after the Verb : as 

Ke &na, it is he. 

E ne e le shona. It was it. 

E tla bo e le b6n&, It will be they. 

-Naea bone, give to them. 

Naea nna, give me. 

Ke batla eona, I want it, or, That is the one I want. 

Ke nna, It is I ; Ke w6na. It is you. 

Kea gu senka, I am seeking you ; 

Ke raea w^na, I mean you. 



Kea gu rata, I like you. 
Baa di bona, they see them. 
Re thus^, help us. 
Oa mo rata, she loves him. 
mmiditse, he has called her. 



RELATIVE PRONOUNS. 

XJSKD ALSO AS ADJECTIVES. 



Motho eo o bonafi 
Batho ba ba bonan 
Molapd o o tletseii 
Melapo e e tletseii 
Nokana e nnye 
Metse a mantl& 
Mokala o o tlhogaii 
Makala a a tlhogan 
Lomati lo lo thata 
Dimati tse di thata 
Dikgon tse di telele 
Pitse e e ragaii 
Dipitse tsi di ragan 
LencwS ye le godileii 
May& a a godilefi 
Bogosi yo bo bokoa 
Magosi a a bokoa 
Go lema mo go mashwe 
Nche eo mo tona 
Bonche ba ba tona 

After the Relative Pron 
4 



The person who sees. 
The people who see. 
The full river. 
Full rivers. 
A small stream 
Clean water 

A sprouting camel-thorn. 
Sprouting camel-thorns. 
A strong board 
Strong boards. 
Long pieces of wood. 
A kicking horse. 
Kicking horses. 
A high mountain. 
High mountains. 
A weak kingdom 
Weak kingdoms. 
Bad ploughing. 
A big ostrich. 
Big ostriches. 

oun the Verb ends in ii. 
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ALL (THE WHOLE). 





SiNGCLAR. 






Plural. 


1 mo 


makes eotlhe 


h^la 


Iba 


make& 


botlhe 


2 mo 


^^ 


otlhe 


yy 


2 me 


yy 


eotlhe 


3 mo 


33 


otlhe 


yy 


3 ma 


yy 


aotlhe 


4 se 


yy 


shotlhe 


^> 


4di 


yy 


cotlhe 


51o 


a 


lotlhe 


yy 


5di 


yy 


cotlhe 


6 bo 


yy 


yotlhe 


^> 


6 ma 


yy 


aotlhe 


7 1e 


>> 


yeotlhe 


^^ 


7 ma 


yy 


aotlhe 


8e 


yy 


eotlhe 


^^ 


8di 


^> 


cotlhe 


9o 


?> 


eotlhe 


>^ 


9 bo 


>> 


botlhe 


10 go 


fy 


gotlhe 


>> 


10 ma 


yx 


aotlhe 


Dikgomo cotlhe hela 


All the 


oxen. 




Molato otlhe hfela 




The whole debt. 



h^a 



Tihe Diminutive of the Noun is indicated by the 
termination nyana: Mosimane, a boy; mosiiiianyana, a 
little boy. 

THE ADJECTIVE. 



An Adjective is a word 
which stands with a Noun 
to qualify it, or to shew what 
kind of a Jperson, or thing, 
it is, as a good boy, a long 
stick. 



Adjective ke lehoko ye le^ 
email le noun, go le tlatsa,. 
le go shupa kaha motho, 
leha e le solo se nntseii ka 
gona; yaka mosimane eo 
molemo, thupa e telele, a 
good boy, a long stick. 

Nnye, little. 
Potlana, few. 
Tona, large. 
Khutshane, short. 
Telele, long. 

Leshwe, dirty.. 



Kgolo, great. 

Ntle, pretty. 

Sesane, narrow. 

Ncho, black. 

Chweu, white. 

Mashwe, nasty. 

A nice ox, kgomo e ntle. 

A narrow path, tsela e e tshesane^ 

A little water, metse a mannye. 

Nouns with their Relative Pronouns are also used as 
Adjectives; as, 

Motho eo o molemo, a good person, or a person who i& 
good; motho, a person, molemo, goodness. 

Chaka e e bogale, a sharp sword, or^ a sword which 
is sharp. 
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Vbebs in the perfect tense are also used as Adjectives ; 
nSy Noka e e atlhamen, a wide river ; noka a river, atlhame 
the perfect of atlhama, to be wide, with the Eelative 
Pronoun e e, and Verb ending in n, which always follows 
after the Eelative Pronoun with the Verb ; as 

Mokgwa o, e ne e le o o siamen, this custom was a 
right one. Siamen from siama to be right, pf. siame. 

(For Jbhe various changes in the initial letters of 
Adjectives when preceded by the various Pronouns a 
larger grammar should be consulted). 



ENGLISH and SEGWANA 
VOGABULARY. 



Very many, if not most foreign things, e.gr., money, 
weights, measures, etc., may be called by their Colonial 
"i)r English names, as the names are wanting in Secwana. 

The PLURALS of most Nouns, and the pbbfbcts of Verbs 
fire given; go, the sign of the infinitive, is not given 
with the Verb. 

Examples, podi, a goat ; dipodi, goats. 

Reka buy; rekile, have bought. 

Xaga Singular le Plural bala tsebe ea 26. 



Able, nonohile 
Above, godimo ga 
Abscess, an, tlhagala 

ditlhagala 
Accept, to, chola, chotse 
Accuse, to, naea molato 
Accuse falsely, to, pateletsa 
Accustomed, to be, tlwaetse; 

or, lemetse 
Add, to, oketsa, okeditse 
Advice, kgakololo 
Advise, to, gakolola 

gakolotse 
Adze, an, petlo, dipetlo 
After, morago ga 
Afternoon, maitsiboea 
Afterwards, morago 
Again, gap& 
Agree, to, dumalana, 

dumalanye 
Agreement, tumalano 
Alike, to be, chwana 



Alive, tshedile, utlwa 

All, tlhe, with the various 

prefixes, bo, co, eo, ao, 

&c. 
Also, le gona. 
Alter, to, hetola, hetots^ 
And, le, me 
Angry, bogale 
Angry, he is, o bogale 
Answer, to, araba, arabile; 

hetola, hetots^ 
Answer, an, karabo ; phetolo 
Ant, choshwane 

dichoshwane 
Antelope, pholoholo, 

dipholoholo 
April, Moranaii 
Arm, lecogd, mabogo 
Army, ntwa, dintwa 
Arrive, to, hitlha, hitlhile 
Artery, an, losika loa madi, 

ditshika tsa madi] 
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As, like, yaka, h^la yaka 
Ashes, molora, melora 
Ask for, to, lopa, lopile 
Ask, to enquire, botsa, 

boditse 
Asleep, he is, o robetse 
Assemble, to, phuth&ga 

Baboon, chwene, dichwene 
Baby, nwanyana, banyana 
Back, mokotla , mekdtla ; 

motlhana, metlhana 
Backwards, kwa morago 
Bad, mashwe, boshula 
Bag, a, kgetse, dikgetse 
Bake, to, besa, besitse 
Bark, to, bogola 
Bark, of tree, lekwati 
Bask, in sun, sekamela 
Basin, komoke, dikomoke 
Basket, a, seroto, diroto 
Be, to, nna, nntse 
Beads, dibaga 
Bear, to, bftl^ga, belege 
Beard, ditedu 
Beat, to, betsa, beditse 
Because, ka, ka ntlha ea 

gonne; ka go bo* 
Bed, bolao, malao 
Beef, nama ear kgomo 
Beer, boyalwa 
Beetle, khukhwane, dikhu- 

khwane 
Before, pele, ha pele ga 
Beg, to, kopa, kopile 
Begin, to, simolola, simolotse 
Beginning, tshimologo 
Behind, morago ga 
BeUef , tum^o 

Believe, to, dumela, dumetse 
Bell, a, tshipi, koloko 
Below, tlhatse ga 
Bellows, mouba 
Belt, moitlamo, meitlamo 
Belt, to put on, itlama 



Assembly, an, phuthego; pico 
Astray to go^timela, timetse 
At, kwa, kwa go 
August, Phatwe 
Avoid, to, tila, tidile 
Awl, an, thok5, dithoko 
Axe, an, sel&p6, dil^pfe 

Bend, to, oba, obile 
Bent, to be, obegile, kgopame 
Berry, a, kunwa, dikunwa 
Better, molemo bogolo 
Better, to be, hodile 
Better, is, botoka, kaune 
Between, ha gare, ha gare ga 
Beware, to, itisa, itisitse 
Bewitch, to, loa, loile 
Big, tonna, tona, kgolo, with 

relative pronouns 
Bind, to, boha, bohile 
Bind up, to, hapa, hapile 
Bird, nonyane, dinonyane 
Birth, to give, bfel^ga, belege 

(of people) 
Birth, to give, tsala, tsetse 

(of cattle) 
Birthday, letsatsi ya botsalo 
Bit, a, tomo, mogala 
Bit, (a piece) kabetla 
Bite, to, loma, lomile 
Black, ncho, with Relative 

Pronouns 
Blanket, kobo, dikob5 
Bleed, to, cwa madi 
Bless, to, tshegohatsav 
Blessing, a, letshego; 

letlhogonolo 
Blind person, sehohu, dihohu 
Blind, to be, houhetse 
Blood, madi 

Bloom, to, thunya, thuntse 
Blow, to, budula 
Blow the fire, bucwela molelo 
Blow, of wind, hoka, hokile 
Blunt, boboi 
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Board, lomati, dimati 
Boast, to, belahala 
Boat, mokord, mekdrd 
Body, mmele, mebele 
Body, dead, setoto, ditoto 
Boil, a, sesho, disho 
Boil, to, bela, bedile 
Boil, to make to, bedisa 
Bone, lesapo, marapo 
Book, lokwalo, dikwalo 
Bore, to, phunya, phuntse 
Borrow, to, adima, adimile 
Boundary, molelwane 
Bowels, mala 
Bowl, mogocana, me- 

gocana 
Box, letlole, matlole 
Boy, mosimane, basimane 
Brains, bob5ko 
Branch, kala, dikala 
Break, to, as a string, 

kgaoga, kgaogile 
Break, to, roba, robile 
Break in pieces, thuba, 

thubile 
Breast, letsel^, mabele 



Brick, setene, bosetene 
Bright, to be, phatsima 
Bring, to, lere, lerile 
Broken in pieces, thubegile 
Broom, lohfelo, dipheld 
Broth, moro 
Build, to, aga, agile 
Builder, a, moagi, baagi 
Building, a, kago, dikago 
Bull, a poo, dipoo 
Burn, to, sha, shele 
Burn, to, hisa, hisitse ; 

(causative) 
Burn, to, as a candle, tuka, 

tukile 
Bury, to, hitlha, hitlhile 
Bush, a, setlhatshana 
Bushman, Mosarwa 
Bustard, a, kgori 
Busy, to be, na le tiho 
But, me, ha e se 
Buy, to, reka, rekile 
By, ha, ha go 
By (means of), ka 
By and bye, kgantele 



Calabash, segwana 
Calf, namane, dinamane 
Calico, furumo 
Call, a, pic5, dipico 
Call, to, bitsa, biditse 
Camp, bothibfelfelo 
Can, ka : o ka ea, he can go 
Candle, lobone, diponS 
Carbuncle, a, kwatse 
Carpenter, mmetli oa dikgon 
Carrots, digwete 
Carry, to, tsaea or eliola 

pfs. tsere, chotse, also 

rwala, rwele 
Cartridge, sekotlop5 
Cat, pole cat, nakedi; wild 

cat, phage 



Catch, to, chwara, chwere 

Caterpillar, seboko, diboko 

Cattle, matlhape 

Cave, a, logaga, dikgaga 

Chaff, mmoko 

Chain, a, ketane, mpolo- 

kwane 
Chair, a setulo, dituld 
Change, to, hetola, hetotsS 
Changed, to be, hetogile 
Charm, a, pheko, dipheko 
Charm, to, phekola, phe- 

kotsd 
Chase, to, Idl^ka, lelekile 
Cheat, to, tsietsa, tsieditse 
Cheek, a, lesama, marama 
Chest, the, sehuba, dihuba 
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Ohew, to, tlhahujia 
»€liief, a, kgosi, dikgosi 
♦Child, a little, nwanyana, 

banyana 
-Child, liwana, bana 
Child, she is with, o moi- 

mana, or, o ithwele 
Child, my, nwanak^ 
•Chin, seledu 

* Choke, to, beta, betile 
'Chop, to, rSma, remile 
•Church, ntlo ea thuto, 

matlo a thutd 
Olap hands, to, 5pa diatla, 

or, opa digohi 
'Olaw, of a bird, monoto, 

menoto 
•Claw, of a beast, lonala, 

dinala 
•CJlean, ntle, with Relative 

Pronouns 
'Clean, to make, ntlahatsa, 

ntlahaditse 
•Climb, to pagama, pagame 
Cloth, khai, dikhai; letsela, 

matsela 

♦ Clothes, diaparo 
'Cloud, a, leru, maru 

♦ Coal, legala, magala 

• Coat, baike 

» Cock, koko e tonanyana 
» Cold, tsididi, serame 
•Cold, I am, ke sitilwe 
-Colour, mmala, mebala 
'Come, tla, ntlo; tsile pf\ of 

tra 

Come here, tla kwano 
Come in, tsena, tsenye 
Come out, cwa, dule 
Come near, to, atamdla, 

atametse 
•Come to pass, dihahala, 

dihahetse 
^Comfort, to, gomotsa, gomo- 

ditse 



Coming, he is, o& tla, or, oa 

tla 
Command, to, laola, laotse 
Command, a, taol5, ditaolo. 
Compel, to, patelela, pate- 

letse 
Complain, to, nonorega, 

nonoregile 
Condemn, to, naea molato ; 

or, sekisa, sekisitse 
Coney, pela 
Contradict, to, ganetsa 
Conquer, to, henya, hents^ 
Consider, to, akanya, 

akants^ 
Consent, to, dumela, du- 

metse 
Consumption, lohuba 
Cook, to, apaea, apeile (with 

water) 
Cord, a, lodi, mogala 
Cork, a, sethibo, dithibo 
Corn, mab^lfe 
Corner, a, kgokgocho 
Cough, to, gotlhola 
Count, to, bala, badile. 
Country, a, lehatshe, ma- 

hatshe 
Country, the open, naga 
Cover, a, sekhurumSlo 
Cover, to, khurum^la, 

khurumetse; bipa, 

bipile 
Covet, eletsa, eleditse 
Cow, a, kgomo e e nama- 

gadi 
Coward, a, legatlapa 
Cows, dikgomo tse di 

namagadi 
Cracked, to be, phanyegile 
Crawl, to, gagaba; or, abula 
Credit, to take on, tsaea 

molato 
Cripple, a, segol^, digol^ 
Crocodile, kwena, dikw^na 
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Crooked, It is, go kgopame 
Cross, the, mokgoro; or, 

sehapano 
Crow, a, mogakabe, ma- 

gakabe 
Crow, to, lela, ledile 
Crush, to, pitla, pitlile 
Cry, a, selel6 
Cry, to, lela, ledile 
Cure, to, hodisa, hodisitse 



Cured, to become, hola„ 

hodile 
Custom, a, mokgwa, 

mekgwa; temalo 
Cup, a, kope, dikope 
Cut off, to, kgaola, kgaotsfe 
Cut, to, sega, segile 
Cut oneself, to, itsega^^, 

itsegile 



Daily, ka malatsi aotlhe 

Damp, lonola, metse 

Dance, to, bina, binne 

Dark, lehihi 

Dash to pieces, phatla- 
kanya 

Dawn, bosa; mahube 

Day, letsatsi, malatsi ; 
to-day, gompiyeno 

Daylight, motshegare 

Dead, he is, o shule 

Deaf, he is, o boshushu 

Death, losho 

Debt, molato, mel ato 

Decay, to, b5la, bodile; 
seny^ga, senyegile 

Deceive, to, tsietsa, tsieditse 
December, Sedimothule 
Deep, boten 

Defeat, to, henya, hentse 
Defend, to, hem^la, hemetse 
Delay, to cause, dia, diile ; 
to tarry, diega, di^gile 
Deny, to, itatola, itatotse 
Desert, a, sekaka 
Deserve, chwanetse 
Desolate, to become, shwa- 

hala, shwahetse 
Despise, to, nyatsa, nyaditse 
Destroy, to, senya, sentse 
Destroyed, to become, 
- senyega, senyegile 



Die, to, shwa, shule 
Difficult, it is, go thata 
Dig, to, epa, epile 
Dip, to, ina, inne 
Dirt, mabebe, or, malele 
Dirty, leshwe 

Disease, pobolo ; or, botlhoko- 
Dish, seyana, diyana 
Dislike, to, ila, idile 
Dispute, to, tsaea kgaii 
Dispute, a, kgan, dikgan 
Divide, to, kgaoganya,. 

kgaogantse 
Divorce, to, tlhala, tlhadile.. 
Do, to, diha, dihile 
Do for, to serve, dih^la,.. 

dihetse 
Doctor, naka, diiiaka 
Doctor, to, alaha, alaliile 
Dog, nca, dinca 
Door, secwalo, dicwalo 
Doubt, to, belaela, belaetse 
Dove, a, lephoi, maphoi 
Down below, kwa ten; ka 

kwa tlhatse 
Draw, to, ' (drag or pull), 

goga, gogile 
Dream, to, lora, lorile. 
Dress, to, apara, apere 
Drink, to, nwa, nole 
Drive, to, kgwetsa, kgwe- 

ditse 
Driink, tagilwe 
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Drunk, to make, taga, 

tagile 
Dry, to become, oma, omile 
Dry up, as a tree, om^l^la, 

omeletse 
Dry, to make, omisa 

omisitse ; omeletsa, 

omeleditse 
Dry up, to, as water, kgala, 

kgadile ; cha, chile 

Eagle, an, ncwi 
Ear, an, ts&b^, ditsebe 
Early, go sale gal& 
Earth, the, lehatshe 
Easy, boheho 
Easy, to take it, iketla 
Eat, to, ya, jelh 
Egg, an, lee or letsae, mae. 
Eland, an, phohu, diphohu 
Elbow, sekgono 
Elephant, an, tlou, ditlou 
Embrocation, setlolo . 
Empty, ga go na sepe; lolea 
End, the, bokhutlo 
End, to bring to, khutlisa 
Enemy, mmaba, baba 
Engine, setimela 
English, se-Engelese 
Enough, it is, go lekanye 
Enquire, to, botsa, boditse 
Envious, pelotshfetlha 
Equal, lekalekanye 
Escape, to, halola, halotse 
Establish, to, confirm, 
tlhomamisa 

f 
Fable, a, tlhamane 
Face, sehatlhogo 
Faint, to, idibala ; o idibetse, 

he has fainted 
Fall, to, go wa ; o ole, he has 

fallen 
Fall into, wela mo 
Famine, leuba 



Duck, sehudi, dihudi 
Dumb, he is, o semumu 
Dung (wet), boloko 
Dust, lorole, dithole 
Duster, sephimolo 
Dust, to, phimola, phimotse- 
Duyker, a, photi, diphoti 
Dysentry, taboga madi 



Established, to be, 

tlhomame 
Eternal, ka bosakhutlen, or^ 

ka bosaeefikae 
Evening, maitsiboea 
Everywhere, ntlhen cotlhe 
Evidence, chupo 
Evidence, to give, shupa 
Evil, boshula 
Example, sekao 
Excel, to, gaisa, gaisitse 
Except, ha e se 
Exchange, to, ananya, ana- 

ntse 
Excite, to, gakatsa 
Excited, to be, gaketse 
Excuse, an, seipato, diipato. 
Expect, to, lebfelfela, 

lebeletse ; ke lebeletse^, 

I expect 
Eye, leitiho, matlho 
Eye, to open, budolola 
Eye, to close, budulatsa 



Fan, to, go boka ; ipoka, to> 

fan oneself 
Fan, a, kaba, dikaba 
Far, it is, go kgakala 
Fast, to, itima diyo 
Fasten, to, hun&la, golega 
Fat, mahura 
Fat, he is, o nonne 
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Father, rra, rrd, rara 

Fault, molato 

Fear,poih6, 

Fear, to, boiha, boihile 

Feast, modiho, medihd 

Feather, lohaha, diphaha 

February, Tlhakole 

Feed, to, yesa, yesitse 

Feel, to, utlwa 

Fence, a, logora, dikgora 

Fever, mogote,orlechoroma, 

malarial fever 
Fight, to, Iwa, tlhabana, 

lolfe, tlhabanye 
Fill, to, tlatsa, tladitse ; it is 

is full, go tletse 
Find, to, bona, bonye, 

hitlh^la, hitlhetse 
Finger, monwana, menwana 
Finish, to, hetsa, heditse, or, 

shwetsa, shweditse 
Finished, to be, hedile 
Fire, molelo, melelo 
Fireplace, leisho, maisho 
Fire, to set on, chuba, chubile 
Fire, to light, gotsa 
First, ntlha, with possessive 

pronouns 
Fish, tlhapi, ditlhapi 
Fist, lecwele 
Fix, to, tlhoma 
Flame, a, kgabo, dikgabo 
Flat, sepapetla 
Flee, to, tshaba, tshabile. 
Flee to, to, tshab&la kwa, 

or, kwa go 

Game, dipholoholo 
Garden, a, tshimo. masimo 
Gargle, to, ichukula 
Gather, to, phutha, phuthile 
Gather fruit, to, hula louno 
Get> to, bona, bonye 
Gift, a, n^o, mpho 
'*Giraffe,a, thutlwa, dithutlwa 



Float, to, kokobala 

Flow, to, fela 

Flower, sesheshe, dicheshe, 

or, sethunya, dithunya 
Flower, to, thunya, thuntse 
Fly, a, ntshi, dintshi 
Fly, to, hoha, hohile 
Foal, petsana 
Fold, to, mena, menne 
Follow, to, sala morag6, or, 

lat^la 
Food, seyo, diyo 
Fool, a, lesilo, masilo 
Foolishness, bonyana 
Foot, lonao, dinao 
Forbid, to, itsa, iditse 
Forest, sekgwa, dikgwa 
Forget, to, lebala, lebetse 
Forgive, to, ichwar&la, 

ichwaretse 
Form, to, bopa, bopile 
Fountain, mocwedi, mecwedi 
Fowl, a,«koko, dikoko 
Friend, a, tsala, ditsala 
Friendly with, to be, tsalana 

le, tsalanye le 
Frighten, to, chosa, chositse 
Frock, mosese, mesese 
Fruit, loun5 (collective) 
Fruit, to bear, unwa, ufiwile 
Fortunate, he is, o sego 
Future, kwa pele, lobaka lo 

lo tlan 
Full, tletse 



Girl, mosetsana, basetsana 
Give to, to, naea, neile 
Give away, to, aba, abile 
Give money, &c., to, ntsha 

madi, ntshitse madi 
Give back to, rebola, rebotse 
Give food, to, ha, hile ; give 

me, mpha 
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'Give care of, to, nfeela, 

neetse 
<xlad, to be, itumela, itu- 

metse 
•Gladness, boitumfelo 
Glory, kgalalelo 
•Gnu, kgokon, dikgokon 
'Go, to, ea, ile 
•Go away, to, tsamaea, 

tsamaile 
■Go back, boela kwa moragO 
'Go down, to, hologa 
Go in, to, tsdna, tsenye 
*Go on, to, cwel^la, cweletse 
Go out, to, cwa, dul& 
'(xoat, podi, dipodi 
<Tod, Modirao 
'Good, molemo; o molemo, he 

is good 
'<TOods, dilwana, thoto 
'(xospel, Efangeleo 
•Govern, to, busa, busitse 
•Government, mmusho 

Habit, a, mokgwa, tfemald 
Had, he had, o na a na le 
Hail, sehako 
Hair, moriri 
Hammer, noto, dinoto 
Hand, seatla, diatla 
Hang up, to, p^ga, pegile 
Happy, to be, itumela, 

itumetse 
Happy, he is, o seg5 
Hard, thata 
Hare, mmutla, mebutla 
Has and have, na le ; he has 

a knife, o na le thipa 
Haste, to make, akoha 
Hat, hutshe, bohutshe 
Hat, take off, rola hutshe 
Hat, put on, rwala hutshe 
Hate, to, tlhoa, tihoile 
Hawk, a, segooco and se- 

gootsane, phakalane 



Grace, tshegohaco, or 

letlhogonolo 
Grapes, ditlhetlwa 
Grass, boyan, mayan 
Grave, a, phupu 
Great, kgolo, golo, tonna, 

with rel. pronouns 
Green, tala 
Greet, to, dumedisa, dume- 

medisitse 
Grope, apaapa 
Ground, on the, ha hatshe 
Grind, to, sila, sidile 
Grow, to, gola, godile 
Grumble, to, nonor&ga 
Guard, to, leb&la, or, disa 
Guineaf owl, kgaka, dikgaka 
Gun, tlhobolo, ditlhobolo 
Gunpowder, mosidi 
Guide, a, moshupa tsela 
Guilty, he is, o molato 
Gum, boruku 
Gums, the, marinini 

Head, tlh5g6, ditlhogo 
Headache, ocwa ke tlhogo 
Headman, mogolwane 
Heap, a, mokoa 
Heal, to, hodisa, hodisitse 
Healed, to become, hola, 

hodile 
Hear, to, utlwa, utlwile 
Heart, pelo, dipelo 
Heat, bothitho, or^ mogote 
Heaven, legodimo, mago- 

dimo 
Heavy, bokete 
Hedge, a, logora 
Heel, ser&th^, direth^ 
Heifer, a, kgomo ea moroba 
Help, to, thusa, thusitse 
Help, thusho 
Helper, mothusi, bathusi 
Hen, a, koko e namagadi 
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Herd^ a^ modisa^ badisa 
Herd, to, disa, disitse 
Here, ha,"hano, mono 
Hide, to, shuba, hitlha, loba, 

shubile, hitlhile, lobile 
Hide, a, letlalo, matlalo 
Hidden, shubegile, hitlhe- 

gile, lobahetse 
High, godimo 
Hill,lencw6,inaye; orthota, 

dithota 
Him, mo, m, before verb 
Hinder, to, kgoreletsa, 

kgoreleditse 
Hip, noka 
Hit, to, ntaea, nteeile, or, 

ditaea, diteile 
Hither, kwano 
Hoax, to, hora, horile 
Hold fast, to, tshegetsa, 

tshegeditse, or chwara 

thata 
Hold, to take, chwara, 

chwere 
Hole, in cloth, &c., lechoba, 

maroba 
Hole, in ground, lehuti, 

mahuti 
Hole, in a tree, lechwago, 

machwago 



Hole, made by animal in- 

ground, mosima,. 

mesima 
Holiness, boitsh&po 
Hollow, a, khuti, lehuti,.. 

dikhuti, mahuti 
Holy, boitshfepd 
Home, legae ; at home, kwa 

gae 
Honey, dinotshe 
Honour, to, tlotla, tlotlile 
Hoof, tlhako, ditlhako 
Hope, choloh&lo 
Hope, to, sholoh&la, sholo— 

hetse 
Horn, lonaka, dinaka 
Hornet, a, moruthwane 
Horse, pitse, dipitse 
Hot, molelo 
House, ntlo, matlo 
How ? yan ? kan ? 
How long ? ka lobaka lo la 

kaee ? 
Hunger, tlala 
Hungry, to be, bolailwe ke 

tlala . 
Hunt, to, coma, comile 
Hurt, to, utlwisa botlhoko 
Husband, monna, banna 
Hyaena, phiri, diphiri 



If, ha, ere ha 

Impossible, it is, go retetse 
In, mo, with n at end of 
nouns, or, mo go, be- 
fore names of persons 
and pronouns 
Increase, loato 
Increase, to, ata, atile 
Inside, mo ten, kwa ten 
Inspan, to, gol&ga, golegile 
Instead of, mo boemoii yoa 
Inside out, to turn, tlhanola, 
tlhanotse 



Injure, to, senya, sentse 

Interpret, to, toloka 

Iron, tshipi, ditshipi 

Iron, to, go shola, shodile 

Irritate, to, baba, or- 
babalela 

Is, is expressed by the pro- 
nominal particles, e,g,y 
o montle, she is pretty ;- 
ba mono, they are here ;: 
di mashw6, they are- 
bad, &c 

Is it she ? a ke ene ? 
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Is it right? a go siame ? 

Is not, ga, with the 
pronouns, ga a montl6, 
she is not pretty; he 
is not here, ga aeo. 

It was, e ne e le, with nouns 
and pronouns; go no go 
le, with adjectives 

It will be, e tla nna, and go 
tla nna 

It is, ke, with nouns and 
pronouns, ke ena it is 
he ; ke bona, it is they ; 
ke kgomo, it is an ox 



It is, go, 'with adjectives , 

go boshula, it is bad; 

go botlhoko, it is bit- 

. ter ; go nntse yalo, it 

is so 

It is not, ga se, and ga go ; 
ga se ena, it is not he ; 
ga go boshula, it is 
not bad ; it is not so, 
ga goa nna yalo. 

I, ke, nna 

Island, an, setlhake 

Itch, to, baba, babile 

Ivpry, lonaka loa tlou 



Jackal, tlhose 

-Jackal, silver, phokoyfe, 

diphokoy^ 
January, Herikgon 
Jealous, he is,opelo tsh^tlha 
Jealousy, lehuha 
Join, to, kopanya, kopantse 
Join with, to, kopana le 
Joint, lelokololo, malokololo 
Journey, to, feta, etil^ 
Journey, a,loeto, diketo 
Justify, to, siamisa 

Kaross, a, kobo, dikobo 
Keep, to, boloka, bolokile, 

tshegetsa, tshegeditse 
Kick, to, raga, ragile 
Kidney, philo, diphilo 
Kill, to, bolaea, bolp,ile 
Kindness, bopelonomi • 

King, kgosi, dikgosi 
Kingdom, bogosi, magosi 
Kiss, to, atla 
Kloof, a, kgoro, phata 



Joy, boitumelo 

Judge, to, atlhola, atlhotsfe 

Judge, a, moatlhodi 

Judgment, katlholo 

July, Phukwi 

Jump, to, tlola, tlodile 

June, Seetebosigo 

Just so, le g*ale 

Just, he is, o siame 

Just, he is not, ga a siama 

Justice, tshiamo 



Knead, to, duba, dubile 
Knee, lenole, manol& 
Knife, thipa, dithipa 
Knock, to, kgwanya- 

kgwanya 
Knot, lehuto, mahut5 
Know to, itse, itsile 
Knowledge, kico 
Koorhaan, a, tlatlawe, botla- 

tlawe 
Kraal, lesaka, maraka 



Labour, tiho 
Labourer, modihi 
Lack, to, tlhoka, tlhokile 



Ladder, a, sepagamo 
Lady, a, mohumagadi 
Lake, bodiba, or, letsha 
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Lamb, kwanyana 
Lame, he is, oa tlhotsa 
Lamp, lampa 
Land, lehatshe 
Language, puo, dipuo 
Large, golo, kgolo, tonna 
Last, the, boh^lo, with 

possessive pronouns 
Laugh, to, tsh^ga, tsh&gile 
Laugh, a, setsh&go, di- 

tsh^gd 
Laugh, to make to, bolaisa 

ditshfego 
Law, molao, melao 
Lay, to, baea, beile % 
Lazy, bobodu, bochwakga 
Lead, to, goga, gogile 
Leaf, lekakaba, makakaba 

Of letlhare, matlhare 
Leak, to, dutla, dutlile 
Lean, mokodue 
Lean on, to, ikaega 
Learn, to, ithuta, ithutile 
Leave, to, tlogela, tlogetse 
Leaven, sebedishd 
Leaven, to, bedisa, bedisitse 
Leg, lekoto, maoto 
Leg, of meat, serope 
Lend, to, adima, adimile 
Let, mma, a ; mum k^ ee, 

let me go ; a re tsama&n, 

let us go 
Letter, a, lokwalo, dikwalo 
Liar, a, moaki, baaki 
Lick, to, lacwa, lacwitse 
Lie, to, aka, akile * 

Lie, to, for sleep, go lala, 

letse 
Lie down, rapama, rapame 



Lies, maaka 

Life, botshelo 

Lift, to, oholetsa, choleditse* 

Light weight, motlhohu 

Light, lesedi, masedi 

Lightning, logadima, tladi 

Like, to, rata, ratile 

Like, to be, chwana,. 

chwana le 
Line, a, thapo,or moralo 
Lion, a, tau, ditau 
Lip, a, pounama, di* 

pounama 
Listen, to, reetsa, reeditse 
Little, a, go le gonnye 
Little, he is, o monnye 
Live, to, tshela, tshedile 
Live, to, dwell, aga, agile 
Liver, sebete 
Load, a, lekokoma 
Lock, a, seloto 
Lock, to, kopela, kopetse 
Locusts, tsie 
Long, lele, telele; with 

prefixes 
Long ago, bogologolo 
Look at, to, leba, lebile 
Looking-glass, seiponi 
Lord, Mor&na 
Lost, to be, go latlh&ga ; is 

lost, latlhegile ; I have 

lost, ke latlh^g^cwe ke 
Louse, nta, dinta 
Love, lorato 
Love,, to, rata, ratile 
Lucky, sego ; he is lucky, 

o sego 
Lung, a lekgwaho, ma- 

kgwaho 



Mad person, setsfenwa 
Madness, bots&nwa 
Maggot, seboko, diboko 
Maize, mmidi, or mopo 



Make, to, diha, dihile 
Man, monna, banna 
Many, ntsi, with prefixes 
Many people, batho bant si 
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March, Mopitlwe 
Mark, a brand, lochwao 
Mark, to brand, chwaea,' 

chwaile 
Marry, to, tsaea, tsere; or, 

nyala, nyetse 
Married legally, to be, 6ma, 

eme 
Marry, to, to officiate, emisa, 

emisitse 
Master, muii, beii 
Mat, a, pliatd, mosema 
May, Mots^ganoii 
Me, m, or n, prefixed to^erb 
Meal, boupe, or loupe 
Measure, to, lekanya, 

lekantse 
Measure, a, selekanyo, se^lo 
Meat, nama, dinama 
Meat, to cut up for drying, 

gol5la, or, golotsa 
Medicine, molemo, melemo 
Meet together, phuthega 
Meet with, kgatlhana le 
Melon, Kaffir, lekatana, 

makatana 
Melon, water, legapu, 

magapu 
Melon, wild bitter, kg^nwe 
Melt, to, tlhapolosa, or, 

gakolosa 
Mend, to, baakanya, baa- 

kantse 
Mercy, boutlwfelo botlhoko 
Mercy, to have, utlw^la 

botlhoko 
Mid-day, motshegare 
Milk, mashi 
Milk, thick, madila 
Milk, to, gama, gamile 



Milk sack, a, lekuka,. 

makuka 
Mill, a, lelwala, malwala 
Mind, to, disa, or bona 
Mine, a, motlobo 
Minister, a, moruti, baruti 
Mirage, me^n^nS 
Miss, a, phpsho 
Miss, to, hosa, hositse 
Mistake, a, tim^lo, ditimfelo 
Misty, looto 
Mist, mouane 
Mix, to, tlhakanya, tlha- 

kantse 
Mixed up, to be, tlhakanye 
Mock, to, shotla 
Money, madi 
Monkey, kgatla, dikgatla, 

ory kgabo, dikgabo 
Month, kgwedi, dikgwedi 
Moon, kgwedi 
Moonlight, it is, go nwedi 
Morning, this, ka mosho 

ono 
Mosquito, montsana 
Most, bogolo • 
Mother, mma, mme my 

mother 
Motion, have you had a ? "a 

u ile ntlfe ? 
Mouse, a, peba, dipeba 
Mouth, molomo, nielomo 
Mouth, to open, atlhama, 

atlhame 
Move, to, shuta, shutile 
Move, to cause to, shutisa. 
Much, thata 
Mud, seretse 
Muscle, mosiha, mesiha 
Multiply, to, ntsihatsa 
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'Nail, lomap6, dimapo, or^ 
sepekere, dipekere 

If ail, finger or toe, lonala, 
dinala 

Name, leina, maina 

Name, to, raea leina 

Nasty, mashwS 

Narrow, sesane, tshesane 

Near, gauhi, gauhi le 

Neck, thamu, dithamu, or, 
molala, melala 

Needle, lomao, dimao 

Nest, setlhaga, ditlhaga 

Net, lotloa, ditloa 

Never, gop^, ka gop^ 

Nevertheless, leha go nntse 
yalo 

New, ncha, sesha, with rela- 
tive pronouns 

News, mohoko 

Nice, monate, molemo 

Oath, to take, ikana, ikanne 

Oath, an, ikan5 

Obey, to, utlwa 

Observe, to, tlhokdm^la 

Obstinate, logwadi 

October, Phalane 

Offend, to, kgopisa, kgopi- 
sitse 

Offering, chupelo 

Often, gantsi, gantsintsi 

Oil, lookwane 

Ointment, setlolo 

Old, bogologolo, with pos- 
sessive pronouns 

Olive tree, motlhware 

On, mo, ha, mo go, ha go 

Once, only, gaiiwe h&la 

One, fiwe, with prefixes 

Only, hela 

Open^ to, bula, budile 
'Open, it is, go bulegile, or, 
go budilwe 



Night, bosigo, masigo 

No, nya 

Noise, a, modum5 

Noise, to make, cosa 

modumo, or, duma 
Nose, nko, dinko 
Not, ga, ga se, sa, esefi 
Nothing, it is, ga se sepe 
Nollice, kitsisho 
Notice, to give, itsise 
November, ftwanatsele 
Now, yanoii, yana 
Nowhere, gop6 
Numbness, bogacu 
Number, pal5 
Number, to, bala, or diha 

palo 
Nurse, to, oka, okile,amusa, 

amusitse 
Nurse, a, moamusi; mooki, 

baoki 



Opening, an, kgoro, di- 

kgoro 
Openly, ha pele ga batho 
Opposite to, lebaganye le 
Or, kgotsa, leha e le 
Order, to, laola, laots^ 
Ore, borale 

Orphan, lesi^la, masidla 
Ostrich, nche, bonche 
Ought, chwanetse 
Ought not, ga goa chwanela 
Outside, kwa ntlfe, kaha 

ntl& 
Outspan, golola, golotsS 
Oven, peseco 
Overcome, to, henya, hentsfe, 

or, sita, sitile 
Owe, to, molato le 
Owl, morubisi 
Ox, kgomo, dikgomo 
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Pain at the heart, or chest, 

setlhabi 
Pain, botlhoko 
Pain, to cause, tlliokohatsa 

or, uthvisa botlhoko 
Pain, to feel, go utlwa 

botlhoko 
Parable, a, sechwancho, 

dichwancho 
Parcel, a, nata, dinata 
Pardon, to, ichwar^la, 

ichwaretse 
Pardon, boichwar&lo 
Parliament, Lekgotla kwa 

Kapa 
Part, a, ntllia nwe 
Partridge, leshogo, mashogo 
Party, a, leshomo 
Pass, a, kgoro, dikgoro 
Pass, (a permit) pase, dipase 
Pass by, to, heta, hetile 
Past, mo go hetileii 
Patch, a, sebata, dibata 
Patch, to, biti^la, bitietse 
Path, tsela, ditsela 
Patience, bopelotelele 
Pattern, a, sekao, dikao 
Pay, to, duela, duetse 
Pay, tuelo, oVy maduo 
Paw, of animal, lechoo, 

maroo 
Peace, kagisho 
Peace, to make, agisa, 

agisitse, or, letlanya, 

letlantse 
Pen, pene or^ sekwala 
Pencil, potloto 
People, batho 
Perfect, mo go setseii go 

hedile 
Perfect tense, to be, iteka- 

nela, itekanetse 
Perhaps, kgampo or, 

goflwe 
Permit, to, lesa, lesitse 

5 



Persevere, to, cwelela pele, 

OTy ichoka, ichokile 
Person, a, mbtho, batho 
Perspiration, mohuhnco 
Perspire, to huhula, huhuts^ 
Pick, a, mogoma, megoma 
Pick, to, lema, lemile, or, 

epa, epile 
Piece, a, kabetla, sebata 
Pierce, to, phunya, phuntse 
Pierced, to become, phun- 

yega, phunyegile 
Pig, kolobe, dikolobe 
Pigeon, leeba, ma^ba, or, 

lets^ba, mats^ba 
Pillow, a, mosamo, mesamo 
Pillow, to put, sama, samile 
Pinch, to, napa, iiapile 
Pit, mokole, oVy kgatampi 
Plain, a lobala, dipala 
Place, a, helo, o?, lobaka 
Place, to, baea, beile 
Plait, to, loga, logile 
Plans, to make, loga maano 
Plant, to, tlhoma, tlhomile 
Plant, a, setlhatshana 
Play, tshameko 
Play, to, tshameka, tsha- 

mekile 
Play an instrument, letsa, 

leditse 
Plead, to, rap&la, rapetse 
Please, a ko u, a ko lo, 

before the verb 
Please, to, kgatlha, 

kgatlhile 
Pleased, I am, kea itum&la 
Plough, a, mogoma, me- 
goma 
Plough, to, lema, lemile 
Plug, to, kaba, kabile 
Plural, bobedi, or, bontsi 
Point; a, ntlha, dintlha 
Point, to, shupa, shupile 
Poison, m*ore o o bolaean 
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Pool, in a river bed, bodiba 
Pole, a, mopako, mepako 
Polish, to, gotlha, or^ shutla 
Poor, I am, ke hnmanegile 
Porcupine, noku, dinokii 
Porridge, bogob^ 
Pot, a, pitsa, dipitsa 
Pot, a small, pitsana 
Potato, lekwele, makwele 
Pour, to, tshela, tshetse 
Powder, loupi, godi 
Praise, to, baka, bakile or^ 

boka, bokile 
•Pray, to, rapela, rapetse 
Prayer, a, morap&lo, or, 

thapdlo 
Pray for, to, rap&161a, 

rapeletse 
Pray, let us, a re rapelen 
Pregnant, moimana 
Prepare, to, baakanya, 

baakants^ 
Present, a, neo, or, mpho 
Present time, yanoii yana 
Presently, kgantele 
Press, to, gatisa, gatisitse 
Pretty, ntl^, with prefixes 
Price, theko, or, tlhwatlha 
Prick, to, tlhaba, tlhabile 
Pride, bopelompe 
Prince, a, kgosana 
Prison, n* lo ea kgolegSlo 
Proper, it is, go siame 
Proud, mabela 
Provide for, to, tlam&la, 

tlametse 
Puffadder, lebolobolo 
Pull, goga, or, gagamatsa; 

gogile, gagamaditse 
Pumpkin, lephutse 
Punish, to, betsa, beditse 
Pure, is, itshekile ; ntl6 
Pure, to make, itshekisa 
Purge, to, tshabisa, tsha- 

bisitse 



Purged, to be, taboga mo 

malen 
Pus, boladu 
Push, kgarametsa, kgara- 

meditse 
Put, (to place) baea, beile 

Quarrel, to, Iwa, lole 
Quarrel, a, kgan, dikgaii 
Queen, mohumagadi 
Quench fire, to, tima, timile 
Question, a, poco, dipoco 
Question, to, botsa, boditse 
Quickly, ka bonako 
Quiet, to be, didimala, 

didimetse 
Quiet to make, kgaodisa 
Quietly, ka bonya 
Quince, kupere, dikupere 
Quite, rure, preceded by 

verb ending in ela 

Eabbit, a rock, pela, dipela 
Rafter, a, tlhomesho 
Rag, a, sekatana, dikatana 
Rain, pula 
Rainpool, mogobe 
Rainbow, motshe oa godimo 
Rains, it, pula ea na, e nele 
Rash, a, mokwana 
Rash, to come out, rokomo- 

loga, rokomologile 
Read, to, bala, badile; buisa 
Ready, to make, baakanya, 

baakants^ 
Ready, I am, ke ipaakantse 
Rear, to, of a horse, kwela 
Rebuke, to, omanya,6mantsfe 
Receive, to, amogela, 

amogetse 
Recline, to, rapama, rapame 
Reconcile, to, letlanya, let- 

lantse 
Recover, to, from sickness, 

hola, hodile 
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Red, khwibidu, or^ hubidu 
Redeem, to, rekolola, reko. 

lotse 
Reed, lotlhaka, ditlhaka 
Refuse, to. gana, ganne 
Reim, kg6l&, dikgol^ 
Rejoice, to ,itum^la, itumetse, 

or, ipela, ipetse 
Release, to, golola, golotse 
Remain, to, sala, setse 
Remember, to, gakologelwa; 

ke gakologecwe, I 

remember 
Remind, to, gakolola, gako- 

lotse 
Remove to, tlosa, tlositse 
Remove residence, huduga, 

hudugile 
Repent, to, ikwatlhaea 
Reply, to, araba, arabile 
Reprove, to, omanya, 

omantse 
Rest, tapologo, or, boikhuco 
Rest, to, itapolosa, itapo- 

lositse 
Rested, to be, lapologile 
Return, to, boea, boile 
Return, to cause to, bosa, 

bositse 
Reveal to, senola senots^ 
Rich, to be, humile 
Ride, to, pagama, pagame 
Ridge, of country, leropo, 

lekwelekwele 
Right, tshiamo 
Right, it is, go siame 
Ring, to, letsa, leditse 
Rinse out, to, chokotsa, 

chokoditse 
Ripe, to be, budule 
Ripe, to become, bucwa 
Rise, to, coga, cogile 
River. noka,dinoka;molapo, 

mela])6 
Road, tsela, ditsela 



Roast, to, besa, besitse 
Rock, lehika, mahika 
Rock, a flat, letlctpa, matlapa 
Rogue, a, leherehere, 

maherehere 
Root, mocwe, mecwe 
Rot, to, bola, bodile 
Rub, to, medicinally, sedila, 

sedile 
Rub, to, to clean, gotlha, 

gotlhile, ovy shutla, 

shuthile 
Run, to, siana, sianye, or, 

taboga, tabogile 
Run, to out-run, sia, siile 
Rust, morodu 
Rusty, yelwe ke morodu 

Sabbath, Sabata, or,Letsatsi 

ya tshipi, or, Letsatsi ya 

Modimo 
Sack, a, kgetse, dikgetse 
Saddle, saal 

Safe, it is, go bolokegile 
Safe, to be, go siame hela 
Salt, lecwai 

Saltpan, a, letsha, matsha 
Salvation, active, poloka ; 

passive, poloko 
Sand, river, moshawa 
Satisfied (of food), kgotshe 
Save, to, bolota, bolokile 
Saviour, Mmoloki 
Say, to, re, rile 
Say to, to, raea, reile 
Scab, a, legogo, dikgogo 
Scales, sekale 
Scald, to, hisa, hisitse 
Scar, lobadi, dipadi 
Scatter, to, halatsa, haladitse 
Scattered, to be, haletse 
Scissors, sekere 
Scold, to, kgalemfela, kgale- 

metse 
Scorch, to, babola, babotse 
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Scorpion, phephen, diphe- 

phen 
Scrape, to, hala, hadile 
Scratch, to. nwaea, nwaile 
Scream, to, gala, gadile 
Sea, lewatlS, mawatlfe 
Search for, to, senka, senkile 
Secretary, a, niokwaledi 
See, to, bona, bonye 
Seed, peo, dipeo 
Seed, a grain of, tlhaka 
Seek, to, batla, batlile; 

senka, senkile 
Select, to, tlhaola, tlhaotse 
Sell, to, rekisa, rekisitse, oty 

bapatsa, bapaditse 
Send, to, (a person) roma, 

romile 
Send for, to, rornela, rometse 
Send away, to, IM^ka, 
lelekile, or, tsamaisa, 
tsamaisitse 
Send a thing, to, isa, isitse 
September, Poane 
Servant, motlhanka, ba- 

tlhanka 
Servant maid, lelata, malata 
Serve, to, dih&la, dihetse 
Sew, to, roka, rokile 
Shade, moruti, mernti 
Shake, to, tshikinya, tshi- 

kintse 
Shake, passive, tshikiny^ga 
Shake, to, as a carpet, 

udubatsa, ndubaditse 
Shall, tla 
Shame, ditlhoii 
Sharp, bogale 

Sharpen, to, lootsa, looditse 
Shed, a, loobo, diobo 
Sheep, nku, dinku 
Shine, to, phatsima, phatsi- 

mile 
Shine, to cause to, phatsi- 
misa, phatsimi.sitse 



Shiver, to, roroma, or, 

t&tesela 
Shirt, hempe, bohempe 
Shoe, setlhako, ditlhako 
Shoe, to- put on, rwala, 

rwele (with se'tlhako) 
Shoe, to take off, rols, rots^ 
Shoot, to, go hula, hndile 
Short, khutshane 
Shot, small, marumo a 

masesane 
Shoulder, lerudi, marudi 
Shoulder blade, legetla 
Shout, to, goa, goile, or, kua 
Shout after, tlhaeletsa 
Show, to, shupa, shupile 
Show to, to, shupetsa, 

shupeditse 
Shut, to, cwala, cwadile 
Sick, to be, bobola, or, Iwala, 

or, nna botlhoko 
Side, ntlha 
Side of a person, lotlhakore, 

or, mohama 
Silent, to be, didimala, didi- , 

metse, or, tuulala, 

tuuletse 
Sin, boleo, maleo, or, sebe, 

dibe 
Sinew, losika, ditshika, or, 

mosiha, mesiha 
Sing, to opela, opetse 
Sing, let us, a re opelen 
Singular, bonwe hfela 
Sit, to, dula, duts^, or, nna, 

nntse 
Skim off, to, okola, okotse 
Skin, letlalo, matlalo 
Skin, to, go bua letlalo 
Slaughter, to, tlhaba, tlhabile 
Sleep, boroko 
Sleep, to, robala, robetse, 

o robetse, he is asleep 
Sleepy, to be, ots^la 
Slip, to, rel&bv, reletse . 
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yiippery, bor^the 
Slow, bonya 
Slowly, ka bonya 
Small, potlana, niiye 
Small-pox, sekgwaripane 
Sm.ell, a, monko 
Smell, a savoury, lonko 
Smell, to emit a, nkga 
Smell anything, to, dupa, or, 

dupela 
Smith, a, mothudi, bathudi 
Smoke, mosi 
Smoke a pipe, to, goga, 

gogile 
Smooth, borethe 
Snake, noga, dinoga 
Snatch, to, phamola, pha- 

motsfe 
Snuff, mocoko 
So, yalo, yana 
Soap, molora 
Soft, bonolo, bolebi, boruiua 

Softly, ka bonolo 

Soldier, a, motlhabani, batlh- 
abani, leshole, mashol6 

Son, morwa, bomorwa; or, 
nwana oa^ mosiraane, 
bana ba basimane 

Soon, kgantele 

Sore, a, ntho, dintho 

Sore, to be, botllioko 

Sorrow, bohutsana 

Sorry, to be, utlwa botlhoko 

Soul, moea, ineoea 

Soup, moro 

Sour, botllia 

South, borwa 

Sow, to, yala, yadile 

Spark, tlhase, ditlhftse 

Speak, to, bua, buile 

Spear, lerumo, marumo 

Speech, puo, dipuo 

Spider, a, segokgo, digokgo 

Spirit, mdea, meoea 

Spit, to, kgwa mathe 



Splinter, a lohatsa, diphatsa 
Split, to, hatola, hatbtsfe 
Split it is, go hatogile 
Spoil, to, senya, sents^; is 

spoiled, senyegile 
Spoon, dusho, dinchd 
Spoor, motlhala, metlhala 
Sports, ditshameko 
Sprained, phitshegile 
Spring, Dikgakologo 
Spread (cloth,) ala, adile 
Spread, as roots, anama 
Springbuck, tsheph^ 
Sprinkle, to, kgatsha, kga- 

tshitse 
Staff, a, lore, or, thobane, 

dinthi, dithobane 
Stamp corn, to, tlhobola 

mahele 
Stamping block and pestle, 

kika le mot she 
Stand, cause to, einisa 
Stand, to, ema, euie ; he is 

standing, o enie 
Star, naledi, dinalecli 
Startle, to, chosa, chositse 
Startled, to be, chogile 
Starve, to, bopama, bopame 
Stay a day, to, tlhola, tlhotse 
Stay a night, to, lala, letse 
Steal, to, go ucwa, ucwile 
Steinbuck, phuduhudu 
Stick, a, thupa, dithupa 
Stick, a dry, logon, dikgon 
Stick, to, fiaparela, iiapa- 

retse 
Stick, cause to, fiaparetsa 
Still, to be, nna hela, nntse 

iiela ; tuulala, tuuletse 
Stir, to, hudua, huduile 
Stomach, mala, mpa 
Stone, a, lencwe, maye 
Stop, (to cease,) khutla, 

khutlile 
Stop, to, kganela, kganetse 
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Straight, siame, or, lolame 
Straight, to make, siamisa, 

siamisitse 
Strain, to, tlhotlha, tlhotlhile 
Stranger, a, moefi, baen 
Stray, to, tim^a, timetse 
Street, mmila, mebila 
Stretch tightly, to, gaga- 

matsa, or, fiamola 
Stretched, to be, gagametse 
Strife, kgan, dikgan 
Strike, to, ntaea, nteile, or, 

ditaea, diteile 
String, a, mogala 
Strong, thata, or, nonohile 
Stump, a, sesana, disana 
Stupid, bosilo or, seeleele 
Suck, in the mouth, to, 

mona, monn^ 
Suck, to, as breast, anya, 

amule 
Suck, to give, amusa 
Suddenly, ka choganeco 
Summer, Selemo 
Sun, the^ letsatsi 
Sunrise, botlhaba-tsatsi 
Sunset, bophirima-tsatsi 

Table, lomati loa boyelo 
Tail, mogatla, megatla 
Take, to, tsaea, tseile, chola 
Take to, to, isa, isits^, with 

kwa, or, kwa go if 

before name of person 

or pronoun 
Take away, tlosa tlositse 
Talk, to, bua, buile 
Tangled, to be, raranye 
Taste, to, utlwa, or, leka ka 

legano 
Tax, lekgetho 
Tax, to, kgethisa 
Tax gatherer, mokgethisi 
Teach, to, ruta, rutile 
Teacher, moruti, baruti 



Surround, to, dikanyetsa, or, 

dika 
Suspect, to, belaela 
Swallow, a, peolwane, di- 

peolwane 
Swallow, to, metsa, iheditse, 
* or, kodumetsa, kodu- 

meditse 
Swallow up, to, kometsa, 

komeditse 
Swear and curse, to, roga, 

rogile, or, rogaka, or^ 

rogakana 
Swear, to take an oath, 

ikana, ikann^ 
Sweep, to, he&la, heetse 
Swept, heecwe 
Sweet, botshe 
Swell, to, ruruga, rurugile 
Swelling, a, thurugo 
Swift, to be, hehoga, heho- 

. gile 
Swim, to, sapa, or, bera 
Swinging, to be, akgSga 
Swoon, to, natega, nategile, 

or, gonoga, gonogile 
Sword, chaka, dichaka 

Tears, dikeledi 
Tear, to, gagola, gagotsS 
Tease, to, chwenya, chwentse 
Teat, lets&le, mabel^ 
Telegraph, mogala or, tele- 

grafe 
Telegraph office, ntlo ea 

mogala 
Telegraph, to, ntaea mogala, 

nteile mogala 
Tell, to, bolSla, boletse 
Tell, to a person, boleldla, 

boleletse 
Thank, to, leboga, lebogile 
That, so that, gore 
Thatch, to, rulela, ruletse 
Thick, kima, or, kwenn^ 



63 



Thief, legodu, inagodu 
Thigh, serope, dirope 
Thin, sesane, tshesane 
Thing, selo, dilo 
Think, to, gopola, gopotsfe 
Thirsty, nyorilwe, or, bo- 

lailwe ke letsatsi 
Thought, mogopolo 
Tie, to, hun^la, hunetse 
Tie together, to, hunaganya, 

hunagants^ 
Tiger, nkwe, dinkw^ 
Time, lobaka, or, motlha 
Tipsy, tagilwe, or, tlhapecwe 
Tipsy, to make, taga, or, 

tlhap^la 
Tired, lapile 
To (of infinitive) go 
To, towards, kwa, kwa go 
Tobacco mocoko, mecoko 
To-day, gompiyeno 
Toe, monwana, menwana 
Together, mm6g5 
To-morrow, ka mosho 
Tongue, loleme, diteme 
Too much, bobe ; go gotona 

bobe, it is too much; 

go gonnye bobe, it is 

too little 
Tooth, leino, mend 
Toothache, motlhagare, or, 

bolawa ke meno 
Top, the, godimo 
Tortoise, khudu 
Touch, to, ama, amile 
Towel, sephimolo 
Town, motse, metse 

Udder, letsele 

Ugly, mashwe 

Unable, retelecwe 

Unbind, to, boholola^ boho- 

lotse 
Uncover to, bipolola, bipo- 

lotse 



Trap, a, serai, dirai 
Trap, to set, thaea, theile 
Travel, to, feta etile 
Tread, to, gata, gatile 
Tree, setlhare, ditlhare 
Tremble, roroma, tet^s&la 
Trial, teko, diteko 
Tribe, seshaba, dichaba 
Tried in court, to be, gosekwa 
Trouble, tlal&lo 
Trouble, to be in, tlalecwe 
Truly, rure 
Trunk, thito 

Trust, to, ikanya, ikantse 
Truth, boamarure 
Try, to, leka, lekile 
Trying, to be, chwenya 
Tumour, boshwa 
Tune, a, *pina, dipina 
Turn aside, to, hapoga, 

hapogile 
Turn aside, to cause to, 

haposa, hapositse 
Turn round, retologa, reto- 

1 o g i 1 e ; causative 

retolola 
Turn over, pitikolola, piti- 

kolotse 
Turn, or go round as a 

wheel, dikologa; caus- 
ative, dikolosa 
Turn, it is my, ke lobaka 

loa me 
Twice, gabedi 
Twist, to, shoka, shukile 
Twisted, shokegile 
Two, pedi, bedi 

Under, tlhatse ga 
Understand, to, tlhaloganya, 

tlhalogantse 
Undo, to, diholola, diho- 

lotse 
Unlock, kopolola, kopolotse 
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Unfold, to, pliutholola, 
pliutholotse ; menolola, 
meiiolotse 

Unkind, to be, tlhoka pelo 



Untie, hunolola, hunolotse 
Untwist, cliopholola 
Unripe, tala, sale tala 
Urine, motlhapo 



Vaccinate, to, tlhaba, 

tlhabile 
Vain, in, lehela 
Valley, molapo, mogogoro 
Veil, sesiro 
Vein, losika loa madi 
Veld, naga 
Venom, botlhoko 
Venomous, it is, ea bolaea 
Verandah, makatako 
Very much, thata or, bobe 
Vex, to, rumola or, chwenya 

rumotse, chw%ntse 

Wade, to, gobua 
Wages, tuelo, or, maduo 
Wagon, koloi, dikoloi 
Wait a bit, baea pelo 
Wait for, to, leta, letile ; or, 

nnela, nnetse 
Wake up, coga, cogile 
Waken, cosa, cositse 
Walk, to, sepela, or, 

tsamaea 
Walk about, tsamaea - 

tsamaea 
Walking-stick, thobane 
Wall of stone, lorako, 

dithako 
Wall of brick, i&c, 

lomota, dimota 
Wander, to, timela, 

timetse 
Want, I want, kea batla 
Wanting, to be, tlhokahala 
War, tlhabano, ntwa, dira 
Warm, it is, go bothith5 
Warm, to, omosa, omositse 
Warmth, bothitho 



Village, motsana, metsana 

Villain, molotsana 

Visible, to be, bCnala^ 

bonetse 
Visit, to, (as the sick,) 

lekola, lekots^ 
Visit, to, ya nala, yel& nala 
Vley, mogobe, megobe 
Voice, lencwe, mancwe 
Vomit, to, tlhatsha^ 

tlhatshitse 
Vulture, lenon, manoii. 



Was, see It was 

Wash, to, clothes, &c., 

tlhacwa, tlhacwitse 
Wash for, to, tlhacwetsa 
Wash, tlhapa, tlhapile 
Wash another, to, tlhapisa, 

tlhapisitse 
Waste> to, senya, sentse 
Water, metse, (takes pro- 
noun a) 
Water, to pass, tlhapa,. 

tlhapile 
Water, cold, metse a tsididi 
Water, warm, metse a 

bothitho 
Water, hot, metse a molela 
Weak, bokoa 
Weaken, to, koahatsa 
Wean, to, kgwisa, kgwisitse 
Weed, mohero, mehero 
Weed, to, tlhagola,tlhagotsi 
Weevil, chupa 
Weigh, to, 1 e k a a y a , 

lekantse 
Weight, bokete 
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Well, it is, go siaiue 

WeD, nicely, sentl& 

Well, a, sediba, dicliba 

Were, ne or le, with pro- 
nouns; re ne re le gona, 
we were there 

Wet, to be, kolobile ; metse 

What ? en ? ii ? 

What is it ? Ke en ? 

When? len? 

When, mogafi, ha, ere 

Where? kae ? 

Which, he, with prefixes; 
motho ohe ? which 
person ? 

Which ? he added to the 
nominative pronoun, 
c.</., ohe, dilie, bahe, etc. 

Whistle, to, letsa molodi 

White, chweu, sliweii 

Whitewash, to, takisa 

Who ? man ? boman ? 

Why ? ka ntlha eaii ? , 

Wicked, boshula 

Widow, motlholagadi 

Wide, atlhame 

Width, boatlhamo 

Wife, mosadi, basadi 

Wild, tlhaga 

Will, tla; ke tla ea, I will 

. go 
Wind, the, pheho 

Wind, to, shoka, shokile 

Wing, lohuka, diphuka 

Winter, mariga 



Wire, mogala oa tshipi 
Wisdom, botlhale 
Wise, to be, botlhale 
Wise, to become, tlhaleha, 

tllialehile 
Wither, to, shwaba, shwa- 

bile 
Witch, a, moloi, baloi 
Witchcraft, boloi 
With, le, or, na 
With, by means of, ka 
Witness, moshupi, bashupi 
Wizard, moloi, baloi 
Woman, mosadi, basadi 
Wonder, to, gakgamala 
Wood, dikgon 
Wood, a, sekg\va 
Wool, boboea 
Word, lenoko, mahoko 
Work, tiho, ditiho 
Work, to, diha, dihile 
Worker, modihi 
World, lehatshe 
Worship, to, obama 
Worship God, obamela 

Modimo 
Worthy, cliwanetse 
Wound, a, ntho, dintho 
Wring -out, to, gamols, 

gamotse 
Write, to, kwala, kwadile 
Write to, to, kwal^la 
Wrong, timetse, molato 
Wrong, to do, diha molato 



Yard, lolwapa, malwapa 
Year, nwaga, dinyaga 
Year, last, iiogola 
Year, next, isago 
Year, this, mono nwaga 
Yearly, ka dinyaga cotlhe 
Yeast, sebedisho 
Yellow, setlha, tshetlha 



Yes, B, eu 
Yesterday, maabane 
Young, sa le nnye 
Youth, a, lekau, makau 



Zebra, pitse e tilotsana 
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One — nwe hela 

Two — pedi, or bedi 

Three — tharo, or raro 

Four — ^nne 

Five — tlhano 

Six — ^thataro^ or rataro 

Seven — shupa 

Eight — hera e le mebedi 

Nine — hera o le monwe 

Ten — leshome 

A hundred— lekgolo 

A great many — ^ntsintsi thata . 

More than a hundred — go heta lekgolo 

A thousand — makgolo a le shome 
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Setlhare se Segolo sa ga 
James ^oan. 

Dikgolokwane tsa ga Doan tsa diphio 
le go bolawa ke tnokotla. 



Jamefi Doan e ne e le naka e kgolo e e ne e agile mo 
motsin o go twen EdDgsville^ kwa Kanada ntlhen ea NorUi 
Amerika. Babobodi ba ne ba tie ba tsee diketo tsa 
malatsi a le mantsi, ba ee go mmona^ le go bona setlhare 
^SA gagw^. E ne e le naka e e gaisan mo nagen ea gag^^ 
ka gonne o na a tie a dire setlhare sa gagw^ ka diatia 
tsa g€^wi ka esi ; yalo a itse go re se tlhakanye sentle^ 
Be le molemo. ^ 

O na tie a se dire ka ditlhatsbana^ le mecwe^ le merogo^ 
e le dilo tse o di bonyen mo dikgwen^ le mo nagen^ ganhi 
le legae ya gagwd. Ka nnete o dirile melemo e e methale^ 
thale ; me o o gaisan e nntse e le o go twen, Doan's Back- 
-ache Kidney Pills^ ke go re, Dikgolokwane tsa ga Doan 
tsa diphio le go bolawa ke mokotla. Yanon dikgolokwane 
iise^ di itsiwe mo mahatshin aotlhe ; le • g5na e nnetse 
e le cona tse di ntshediwan bat ho botihe kwa Engeland. 

Setlhare se, se thusa bagolo le bannye, banna le basadi. 
Botihe ba ka dira ka shona sentl^ h^la. Ga se chwane le 
ditlhare tse n nntse n dira ka cona. Baken sa go repisa 
mala, se dire gore motlhapo o icw^le h^la, — ke go re, se gn 
tlhapisa thata. Ke gona kaha Dikgolokwane tsa ga Doan, 
•tsa diphio le tsa go bolawa ke mokotla di alahan sentl^ ka 
gona^ di ntsha tse di bolaean mo mmedin. Tse di bolaeafi 
^teie, di cwa mmogo le motlhapo. 

Grore n itse ha n batla setlhare se, n ipots^^ n re, A ke 
na le machwenyego a a nnsten yana : — n bo a re. 

A ke bolawa ke mokotla ? A ke botlhoko mo ditlha- 
korin? Kgotsa mo dinoken? A motlhapo o nkga 
mashw^ ? A o lotobo 7 A o thata go cwa ? A ke tlhapa 
bobe ? A oa hisa ha o cwa ? A marapo a phamphanyeea ? 
A ditokololo di budologile ? A kea kidiega ? Ha ke dira 
go le go gobotlana, a ke hegelwa thata ? 

Dichnpo tse di kaea botlhoko yoa diphio, me bo chwanetse 
.go alahiwa ka pela, gonne ke dichnpo tse di diphatsa. Ha 
sa na le cona, Dikgolokwane tsa ga Doan tsa diphio le go 
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bolawa ke mokotia, di tla sra thuaa. Di baakaiiyedio«» 
mafelhoko a a nntseA yalo. U sena go di metsa di se ka«e^ 
a tla Bimolola go ikatlwa a le botoka^ le ha a dira ka 
setlhare se yaka re ga bol^I&la, se tla ga hodisa. 

Ere ha a reka setlhare se, a seok^ sechwancho sa 
letlhare mo natanen. Ha le seeo^ e be e se shone. Letloyana 
le le lenwe hela le ya 3/3 ; me ha n reka matloyana a le 
marataro, u ka a bona ka 17/-. 

Mokgwa oa go dira ka Dikgolokwane tsa ga. 
Doeui, tsa Diphio le go bolawa ke Mokotla. 

Letloyana lefiwe le lenwe le na le dikgolokwane di le 
nn^ tse di p5tlanatse di chwen. Metsa di le pedi^ kgampo 
di le tharo tsa cona tseno, ka mabanyane a ntlha, a ese u 
robale. U itse go simolola a dira ka tse di tona^ u metse- 
di le pedi morago ha a sena go ya. 

Cwfel^la pele a dire yalo morago ga diyo go tsamaea a 
hole. U re kwal^le. 

Be rata gore n re kwaldle, u re bolel^ld kaha a chwenye- 
gan ka gona, u re itsise kaha a ikatlwan ka ten. Ha re 
ka gn gakolola .ka wesi, re tla itumela go dira yalo, le 
gona re tla dira yalo kwa ntle ga tuelo. Re kwalelfe yana, 

FOSTER-McCIiELLAN CO-, 

Box 1297, Cape Town. 

Botlhoko yoa go baba letlal5. Ha u chwenwa ke 
bolwetse yo bo mashw^ yoa go kgoboga marago : kgotsa 
ha u na le khorosho mo letlaloi% le rokomologa^ kgono u 
dule tlhagala, a lomilwe ke tampane leha e le Ke en, 
kgotsa letlalo le yelw^ ke sekgaodi se cwa mo ditlhatshanefi. 
tse di botlhoko a chwanstse go itlotsa ka setlolo se go twen 
Doan^s Ointment. Ke setlolo se se gaisan mo malwetsin 
aotlhe a a nntseH yalo^ se thusa botlhoko bonwe le bonwe 
yoa go baba letlal5. Nkgwana nwe hela e ya 3/3 ; ha di 
le thataro di r^kwa ka 17/-. Se ka rekwa mo mabenkeleil' 
a melemo^ le mo go a e len mabenkele hhlo,, le mo go ba e 
len ben ba sh5na. 



FOSTER-MoCLELLAN Co., 

BOX 1297, CAPE TOWN. 
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JAMES DOAN'S Wonderful 
Medicine. 

Doan*s Kidney and Backache Pills. 



James Doaii was a j^reat Doctor who lived in a town called Kingsville, in 
Canada, in North An^rica. Sick people took journeys of many days to go 
to see him, aud to get his medicine. He was a doctor who excelled in his 
neighbonrhood, because he prepared his medicine with his own hands : so he 
knew that it was well prepared, and fjood. 

He used to make it with slnnbs, and roots, and herbs, which he gathered 
in the woodf aud veld near his home. He made many kinds of medicines ; 
but the most excellent is that wliich is called Doau's Backache Kidney Pills. 
Now these pills are known in all countries, and are also fijiven to very many 
peo])le in Enf^land. 

This medicine helps old and young, men aud women. All can use it 
without fear. It is not hke the medicines you have been using. When it 
loosens the bowels, it also causes water to pass freely. That is why Doan's 
Backache Kidney FMlls are such a useful medicine, they remove from the body 
the things which cause many diseases. They come away with the water. 

That you may know whether you need tliis medicine or not, ask yourself: 
Have I the following symptoms ? 

Does my back ache? Have I pain in my sides ? Or in my hips? Has 
the urine a foul smell ? Is it dark coloured ? Does it pass with difficulty ? 
Do my bones ache ? Are my joints swollen? Do I get dizzy? If I do a 
little work do I get short of breath ? 

These signs shew disease of the kidneys, and medicine should at once be 
sought, as they are dangerous. If you have them. Doau's Backache Kidney 
Pills will help you. They are prepared for such sicknesses. Before you have 
taken many you will begin to feel better; and if you use this medicine as we 
direct you, it will cure you. 

When buying this 'medicine, look for the picture of a leaf on the packet. 
If it is not there, it is not the right one. The price of each small box is 
'Ss, 3d. ; but if you buy six small boxes, you can have them for 178. 

THE WAY TO TAKE DOAN'S BACKACHE KIDNEY PILLS . 

Each small box contains four small white pills Swallow two, or three 
of these the first evening before going to sleep Then begin to take the large 
ones ; taking two after each meal. Continue doing so after eating, until you 
are better. Write to us. 

We want yot to write to us and tell us your symptoms. If we can 
advise 3^ou yourself, we shall be glad to do so, and to do so without payment. 

Wrile to us at this address. 

FOSTER-MoCLELLAN CO., Box 1297, Cape Town. 



= The Disease of Itching ot the Skin. ^S 

If vou are troubled with Eczema, or breaking out on the skin, or rash, or 
you have an abscess, or have been bitten by a tampan, or anything else, or the 
skin is poisoned by poisonous bushes, you ought to smear the parts with Doan's 
Ointment. It is an excellent ointment for all such diseases; and it helps in 
every disease of the skin. 

The price of one small pot is JSs. 3d. ; if six, they are sold for l/s. 
can be bought at all chemists, and in stores, and from the owners of it, 

FOSTER-McCLELLAN CO., Box 1297. Cape Town. 



Secwana and English Vocabulary. 



Eo o ithutafi Seenglish a a tlhokom^le dilo tse, go re, mo 
puon ea Seenglish 

Plural oa Noun, ke go re bontsi, go shupiwa ka go 
oketsa leina ya selo ka s, yaka, river rivers, noka dinoka ; 
horse horses, pitse dipitse. 

Gape, Perfect oa Verb go shupiwa ka have, le has : 
yaka 

I have come, ke tsile We have come, re tsile 

You have come, u tsile You have come, lo tsile 

He has come, o tsile They have come, ba tsile 

She has come, o tsile They have come, ba tsile 

It has coine, se tsile They have come, di tsile 

FuTOBB go shupiwa ka shall, kgotsa will ; ynka, 

I will come, ke tla tla. You will come, u tla tla. 
They will come, ba tla tla. 



or, to 



or. 



A, let, a ba tie, let them 

come 
A, sign of a question, a ba 

tla tla ? will they come ? 
Aba, to give, to portion out 
Abfela, to distribute to 
Adima, to lend, 

borrow 
Aga, to build, to live, 

dwell 
Agisa, to make peace 
Aka, to tell lies 
Akabala, to be perplexed 
Akanya, to consider 
Akga, to swing anything 
Akgega, to swing about, to 

hang down 
A ko, please 
Akoha, to make haste 
Ala, to lay out, to spread out 



as 



to 



Alaha, to doctor, to give*^ 

medicine 
Ama, to touch 
Amana, to touch each other 
Amarure, truly, really 
Amusa, to suckle 
Anama, to spread, 

branches 
Anega, to . spread out 

dry 
Anya, to suck 
Apaapa, to grope about 
Apaea, to cook 
Apara, to dress (oneself) 
Apesa, to dress (another) 
Ape&la, to cook ^^or 
Apola, to undress 
Araba, to answer 
Ata, to increase 
Atla, to kiss 
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Atlarela^ to take with both 

hands 
Atlhama^ to be wide 
Atlhamisa^ to widen 



Atlhola, to decide, or 
adjudge 

Atlhogile, settled, judg- 
ment given 



Ba, they, them 
Ba, bile, again, also 
Baakanya, to prepare^ to 

get ready 
Baa pelo, wait a bit 
Baba, enemies 
Baba, to itch 
Baboga, to be scorched 
Babola, to scorch, or singe 
Baea, to put, to place 
Baen, strangers 
Baka, to praise 
BakMa, to cease from doing 

something 
Bala, to count, to read 
Bapa, to be side by side 
Bapala, to acquire, to get 

by trading 
Bapola, to peg out, as a 

skin, to crucify 
Batla, to seek, look for, 

require 
Batsadi, parents 
Bedisa, to make to boil 
Beh^la, to slight (a person) 
Bela, to boil, to ferment 
Belaela, to doubt, suspect 
Belahala, to boast 
Beluga, to bear, to carry, to 

have a child 
Belesa, to cause to carry, 

to saddle 
Belogolola, to unburden 
Beola, to shave, to cut the 

hair 
Besa, to roast, to bake 
Beta, to choke 
Betla, to do wood work, to 

adze 



Betsa, to beat, to punish 
Betwa ke pelo, to be vexed 
Biloga, to spring up, as. 

water in a fountain 
Bina, to dance 
Bipa, to cover 
Bipolola, to uncover 
Bitiela, to patch 
Bitsa, to call 
Boago, a dwelling place 
Boamarure, truth 
Boatla, stupidity 
Bobi, a spider^s web 
Bobodu, laziness, lazy 
Boboea, wool 
Bob5ko, brains 
Bobududu, greyness 
Boboi, blunt, timid 
Bobola, t6 be ill 
Bocohe, old age 
Bocwelfelo pele, . perseve* 

ranee 
Boea, to return 
Bo^la, to return to 
Boemofi yoa, instead of 
Bogacu, j)ins and needles,, 

numbness 
Bogadi, dowry 
Bogale, anger, sharpness 
Bogale, angry, sharp 
Bogisa, to oppress 
Bogodu, theft 
Bogola, to bark 
Eogosi, a kingdom 
Bogobd, porridge 
Bogo!e, deformity 
Bogwera, circumcision cere* 

mony 
Boha, to bind 
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Bohelio, light, (juick 
Boh&lo, the last 
Bohibidu, redness 
Bohohu, blindness 
Boholola, unbind 
Bohula, greed, greedy 
Bohutsana, sorrow, grief 
BoichwHr^l5, forgiveness 
Boiha, to fear, be afraid of 
Boikanyo, trust 
Boikano, faithful 
Boikhuco, rest 
Boikwatlhao, repentance 
Boiyane, young locusts 
Bokau, youth 
Bokete, weight, heavy 
Bola, to rot 
Boladu, matter, pus 
Bolaea, to kill 
Bol&la, to tell 
Bol&l^la, to tell to 
Boloi, witchcraft 
Boloka, to save, to keep 
Boloko, wet dung (of cattle) 
Bolola, to set out on a 

journey; cattle to go 

out of kraal, &c. 
Bolotsa, to cause to go out 
Bolotsana, roguery 
Bona, to see (Pf . bonye) 
Bonako, quick 
Bonala, to appear 
Boncho, blackness 
Bonesa, to enlighten 
Bonolo, humility 
Bontl^ beauty 
Bonya, slow 
Bopa, to form, to make 
Bopa, to bellow 



Bopama, to become thin (in 

Hesh), to starve 
Bopelonomi, kindness 
Bopliirima tsatsi, sunset, the 

west 
Bora, a bow 
Borethe, slipi)ery 
Bori, gentle ^ 
Boruma, soft 

Bosa, bosele, dawn of day 
Boshushu, deaf 
Boshula, evil 
Bosliwa, a tumour 
Boshwa, an inheritance 
Boshweu, whiteness 
Bosigo, night 
Bosilo, foolish 
Bosisi, harmless 
Botala, greenness 
Boten, depth 

Botha, to lie down (of cattle) 
Bothologa, to set out, make 

a start, to get up 
Botlha, sour 
Botlhaba tsatsi, sun rise, 

East 
Botlhale, wisdom 
Botlhe, all, (of people) 
Botlhoko, sick, sickness 
Botoka, better 
Botsa, to ask, enquire 
Bots^nwa, madness 
Boupe, meal 
Bua, to speak, to skin 
Bucwa, to ripen 
Budula, to blow 
Buisa, to speak to 
Bula, to open 
Busa, to rule, govern 



Can, e can? What colour 

is it ? 
"Cha, to dry up, as water 
Ohaka, a sword, battle ax^' 



Choga, to be surprised 
Chokamo, crookedness 
Chola, to receive 
Choletsa, to lift up 
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Chologa, to be spilled 
Choloh&lo, hope 
Cholola, to spill 
Choma, to speak a foreign 

language 
Chosa, to surprise 
Choshwane, an ant 
Chotlha, to chew up 
Chuba, to set on fire 
Chukudu, a rhinoceros 
Chumu, white faced (of 

animals) 
Chupa, weevil 
Chupelo, an offering 
Chupo, evidence 
Chwaea, to brand 
Chwana, to be alike 
Chwan&lo, duty 
Chwanetse, ought, worthy 
Chwantsha, to compare 
Chwanologa, to be unlike 



Chwara, to take hold of 
Chwene, a baboon 
Chwenya, to tease, vex 
Chweny^go, vexation 
Coga, to get up, arise 
Cog^la, to get up early 
Cohala, to become .old (of 

people etc.) 
Cokotsa, to rinse out 
Cola, undress, (lower gar- 
ments) 
Coma, to hunt 
Cona, they, (of things) 
Copodia, round about 
Cosa, to make, get up, to 

wake up 
Cuolola, to rebe^l 
Cwa, to come out, dule 
Cwaisa, to flavour 
Cwala, to shut 
Cwel^la, to go on 



Dia, to detain, to delay 
Dibata, patches 
Dibe, sins 

Didimala, to be silent 
Di&ga, to delay, dawdle 
Diga, to throw down 
Diha, to do, to work 
Dihala, to become done, to 

come to pass 
Dihela, to work for, to 

serve 
Dika, to surround (as an 

enemy) 
Dikanyetsa, to surround 
Dikologa, to go round 
Dikufiwa, berries 
Dilola matlho, to frown 
Dimokana, to be giddy 
Dinotshe, honey 



Dintshi, flies 

Dinyana, foolishness 

Dira, war 

Disa, to herd, to take care 

of 
Ditaea, to strike 
Diyo, food • 
Duba, to knead 
Du^la, to pay 
Duduetsa, to applaud 
Dula, to sit down 
Duma, to sound, to roar 
Dumalana, to agree 
Dumedisa, to greet 
Dum^la, to believe 
Dupa, to smell, to scent 
Dup&l&la, to follow scent 
Dutla, to leak 
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E, yes 

Ea, to go 

Ban ? of what ? 

Ebon, namely 

Ecwa, seeing that 

Ekete, probably 

Ela, to flow 

Elatlhoko, to observe, to 
notice 

Eletsa, to desire 

Ema, to stand 

Erne, standing 

Ga, not 

Gra, to draw water 

Graba. to scoop out 

Grabedi, twice 

Gradika, to roa^t, or, boil 

Gadik^ga, to have stomach 
ache 

Gadima, to flash (of light- 
ning) 

Gadima, to look round 

Gragaba, to crawl 

Gagamatsa, to pull tight 

Gago, your, yours 

Gagoga, to become torn 

Gagola, to tear 

Gagwe, his, hers 

Gaisa, to excel 

Gakala, to be indignant 

Gakatsa, to provoke 

Gakologa, to become melted 

Gakologdlwa, to remember 

Gakolola, to remind 

Gakolosa, to melt 

Gakwa ke, to forget 

Gala, to scream 

Galala, to refuse, to grumble 



Ena, or, fine, he, she 
En? what? 
Eo, this (person) 
Bpa, to dig 
Epolola, to dig out 
Ereka, seeing that, since 
Erile, when 
Eta, to journey 
Etsa, to imitate 
Etsaets^ga, to be uncertain 



Gralfe, always 

Gama^ to milk 

Gamola, to wring out 

Gana, to refuse 

Grandla, to dispute 

Gantsi, often 

Ganwe heln, once only 

Gapa, to take by force 

Gap&, again 

Gara, to coil 

Gasa, to scatter 

Gata, to tread 

Gataka, to trample 

Gatfel^la, to press hard 

Gtitisa, to print, to press 

Gatoga, take foot off any- 
thing ^ 

Gatla, to strike £(with a 
stick, etc.) 

Gauhi, near 

Go, to (infinitive) 

Goa, to shout out 

Godimo, above, high 

Godisa, to exalt, to cause Jto 
grow 

Goetla, Autumn 
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Groga, to di*aw, to pull, to 
smoke tobacco 

Gokela^ to fasten 

Gola, to grow 

Grolagana^ to make an agree- 
ment 

Golahetse^ to be deformed 

Gol^ga^ to make fast^ to 
inspan 

Gole gonnye, a little 

Gt)lola. to unfasten^ to out- 
span 

Gomotsa, to comfort 

Grona, there 

Gonne, because 

Gonwe, perhaps, or 



Gopa, to rake up together 
Gopola, to think 
Gdra, to eat remains of food 
Gore, that, so that 
G^roga, to arrive 
Gorometsa, to push out, to 

pour out fast, or make 

to rush out 
Gotdla, to become hot 
Gotlha, to polish 
Gotlhe, entirely 
Gotsa, to light a fire 
Gwasa, to make a noise, like 

water on stone, or a 

person going through 

trees, etc. 



Ha, if, when 

Ha, go, give food to anyone 

Haga, to put meal in to 

cook, or make coffee or 

tea 
Ha gare, in the middle 
Haka, to flatter 
Hala, to scrape with a 

knife, etc. 
Halala, to be scattered 
Halatsa, to scatter 
Hale, yonder, over there 
Halola, to escape 
Hapa, to bind 
Hapana, to take turns, to 

pass each other 
Hapoga, to turn aside 
Haposa, to make to turn 

aside 
Harahara, to go all amongst 
Hara, Father 
Hata, to burrow, make a 

hole 
Hatola, to split 
Hedla, to sweep 
H^h^a, to sift 
Hdla, to come to an end 



Hela, only, just 
Held, a place 
HemMa, to defend 
Henosa, to make room 
Henya, to conquer 
Hdpa, to entice 
Hera, to bend (a limb) 
Herikgofi, January 
Heroga sebete, to feel sick 
Heta, to pass by 
Hetlha, to bore, to make 

fire 
Hetoga, to become changed 
Hetola, to change 
Hihala, to become dark 
Hisa, to burn 
Hitlha, to arrive 
Hitlh&la, to find 
Hitlha, to bury, to hide 
Hitlhola, to have breakfast 
Hodisa, to cure 
Hoha, to fiy 

Hoka, to blow (of the wind) 
Hokotsa, to make less 
Hola, to become healed, to 

recover 
Hologa, come down 
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Hon, there, then 

Hophola, to feel about 

Hora, to hoax 

Hosa, to miss 

Hubidu, red 

Hudua, to stir 

Huduga, to remove 

(residence) 
Huhula, to perspire 
Hula, to graze, gather fruit 
Hulara, to turn one^s back 



Huma, to get rich 
Human^ga, to become poor 
Hunela, to tie (strings) 

together 
Hunolola, to untie 
Hupa, to drink a little 
Hupela, to be stifled 
Hupetsa, to smother 
Hutsa, to curse 
Hutsahala, to be sorrowful 
Hutshe, a hat 



Ichoka, to persevere 
Ichok^la, to endure 
Ichop^l^la, to twine round 
Ichuba, to hide oneself 
Ichupa, to shew oneself 
Ichwarela, to forgive 
Ichoketsa, to turn acorn er 

or make a bend 
Icukula. to gargle 
Idibala, to faint 
Ika^ga, to lean on 
Ikadl^la, to intend 
Ikana, to swear, or take a 

vow 
Ikanya, to trust 
Iketla, to take it easy 
Ikarali^la, to answer for 

oneself 
Ikgapha, to be temperate 
Ikgodisa, to stick oneself up 
Ikisa, to take oneself 
Ikhutsa, to rest 
Ikota mogatla, to wag the 

tail 
Ikwatlhaea, to repent 
Ikutlwa, to be sensible 
Ila, to dislike 
Imdla, to burden too much 
Imolola, to unburden 
Ina, to dip, dip in 
Inela, to give oneself to 



Inola, to take out of water 
Inotla, to humble oneself 
Inwaea, to scratch oneself 
Ipaea, to pretend 
Ipata, to make excuse 
Ipela, to be glad 
Iphetlha, to covet 
Ipolaea, to kill oneself 
Isa, to take 
Isago, next year 
Itatlha, to throw oneself 

away 
Itatola, to deny (a fault) 
Ithaea, to say to oneself 
Ithiba, to restrain oneself 
Ithuta, to learn 
Itisa, to take care, take heed 
Itsa, to forbid 
Itoka, to complain 
Itse, to know 
Itsheka, to become clear, 

pure, clean 
Itshekologa, to be impure, 

unclean 
Itsh^pa, to become pure, 

holy 
Itsise, to give notice 
Itulela, to do nothing, to be 

quiet 
Itumela, to rejoice 
Itw^la, to defend oneself 
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Ka, with, by means of 

Ka, can 

Kaba^ a fan, jackal's tail 

Kaba^ to ping, or stop up 

KabMo, a portion 

Xabolola, to unstop, to open 

Kabola, to notch 

Ka bonako, quickly 

Ka bonya, slowly 

Ka bomo, on purpose 

Kae ? where ? 

Kaea, to describe 

Kaela, to instruct 

Kaga, of, concerning, about 

Ka gal^, always 

Kago, a building 

Ka gopd, not at all 

Kaha, according to 

Kakanya, to tell, to declare 

Kaka, a cobra (yellow) 

snake 
Kake, cannot, ga a kake, he 

cannot 
Kako, lying, a lie 
Kala, a branch, confidential 

friend 
Kalapa, to skip about 
Kalo, so much, so great 
Ka mosho, morning, to- 

moi*row 
Kana, to seal, to stop holes 

etc 
Ka omo, on purpose 
Kaologa, to disappear, as 

mist etc 
Kata, to tread 
Kataka, to trample down 
Kat^la, to fill up a hole 
Katisa, to break in, to train 
Katoga, to move off from 

anything 
Ka yeno, to-day, now 
Ke, I, it is 
Ke, by, with 
Keleco, desire 



K^l^ka, to examine 
KSmO, a standing, marriage 

ceremony 
Kepo, a pickaxe, digging 

stick 
KSpo, a digging 
Kgabisa, to adorn, to orna- 
ment 
Kgabo, a fl«me, a monkey 
Kgadi, honey beer, mead 
Kgaka, a guinea fowl 
Kgakala,^ far 
Kgakgamaco, a* wonder 
Kgala, to abuse, to revile 
Kgaladua, a bettle (fruit- 
eating) 
Kgalil&lo, glory 
Kgalema, to scold 
Kgama, a hartebeest 
Kgomelo, a milking vessel 
Kgampo, perhaps 
Kgan^la, to stop, to restrain 
Kgantele, presently, b y - 

and- by 
Kgantsadi, a man's sister, a 

woman's brother 
Kgan, strife 

Kgaoga, to be broken off 
Kgaola, to cut of 
Kgaoganya, to divide, to 

separate 
Kgarametsa, to push along 
Kgatha, to plough new 

ground 
Kgatlha, to please 
Kgatsha, to sprinkle 
Kg^iiw^, bitter melon 
Kgetha, to pay taxes 
Kgetse, a bag, a sack 
Kgoa, a tick 
Kgogo noka, water-fowl 

Moorhen 
Kgobata, bark rope 
Kgobera, to stir up 
Kgokgocho, a corner 
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Kgokon^ a wildebeest 

Kgola^ to compel, to induce 

Kgdlagand, a covenant 

Kgolh, a reim 

Kgolo, great 

Kgologolo, old 

Kgolokwe, a ball, a round 

thing 
Kgomardla, to stick to 
Xgomo, an ox 
Kgomoco, comfort 
Kgona, to persuade 
Kgopama, to be crooked 
KgojHsa, to offend 
iSgora, to be satisfied 
Kgore, a paauw, a bustard 
Kgoro, a gateway, a passage 
Kgotla, chiefs court yard 
Kgotlho, brass, copper 
Egotsa, either, or 
Egwa, to spit 
Kgwanya, to knock 
Kgwathisa, to beat, to 

punish one lying on the 

ground 
Kgwedi, the moon, a month 
Khai, cloth 
Khiba, an apron 
Khubama, to kneel 
Khukhu, a beetle 
^hurumMa, to cover 
Khutla, to cease, to stop 



Kic6 knowledge 

Kika, a stamping block . 

Kild, dislike 

Kima, thick 

Einam^ld, a slope 

Koahala, to become weak 

Eobo, a kaross 

Eitsish5, notice 

Eo^la gonwe, to make a 

heap 
Kokwanya, to gather 

(things) together 
Koloi, a waggon 
Komakoma, to rain a 

shower 
Kopa, to beg 
Kopana le, to meet with 
Kua, to shout out 
Kuba mosi, to send up 

smoke 
Kubuga, wake out of sleep 
Kukunya, to bud 
Kutlo, hearing, obedience 
Ewaea, to lie in shade, to 

find something, as 

under a bush 
Kwala, to write 
Ewanyana, a lamb 
Kwenne, thick, strong 
Kwena, a crocodile 
Kwatsi, a carbuncle 



Laewa, to lick 
Laela, to direct, cock a gun 
Laila, to devour, of fire 
La la, to lie down, to lodge 
Lalela, to lie in wait for 
Laola, to command 
Lapa, to become tired 
Lapisa, to make tired 
Lapologa, to rest 
Lata, to go to (a distant 
thing) 



Latvia, to follow after 
Latlha, to throw away 
Latlh^ga, to be lost 
Latola, to deny, to announce 

a death 
Le, and, with 
Leba, to look, to look at 
Lebala, to forget 
Leb^a, to watch, to guard 
Leboga, to thank 
Lebogo, not a bit of it 
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Lechoo^ a paw 
Lechwago, a hole in a tree 
Lecogo, an arm 
Lecomane, a flock of sheep, 

etc 
Lecopa, pot clay 
Lecwai, salt 
Lecwd, a grave 
Lecwele, a fist 
Lee^ an egg 
Leeba, a pigeon 
Legae, a home 
Legala, a coal 
Le gale, just so 
Legano, the inside of the 

mouth 
Legodu, a thief 
Legou, a wild goose 
Leha, although 
Leeha^ to pay 
Lehatshe, a .country, the 

earth 
Lehele, a rhebok 
Lehihi, darkness 
Lehika, a rock 
Lehinini, a gum 
Lehisa, to fine 
Lehoko, a word 
Legapu, a water-melon 
Lehuha, jealousy, polygamy 
Lehuma, poverty 
Leino, a to th, (m6n5) 
Leisho, a hearth, fireplace 
Leka, to try 
LekaJcaba, a leaf 
Lekape, husk, rind 
Lekatane, kafir melon 
Lekau, a youth 
Lekgwaho, a lung 
Lekoto, a leg, a wheel 
Lekotwana, a pillar 
Lekuka, a milk sapk 
Lekwati, bark of a tree 
Lela, to cry, to weep 
Lelala, to look up 



Lelata, a maid servant 
L^leka to drive away 
Lema, to plow, or^ pick 
L^mala, to form a habit 
Lem^na, a pitfall 
Lemoga, to perceive 
Lencwe a voice 
Lencw^, a stone, a mountain 
Lenoii, a vulture 
Lenyena, an earring 
Lenyora, thirst 
Leii f when ? 
Lenau, a chetah, leopard 
Lenolft, a knee 
Leoha, to sin 
Leotlana, an officer 
Lepa, to watch carefully 
Lepai, a cotton blanket 
Lore, to bring 
Leru, a cloud 
Lesaka, a kraal 
Lesama, a cheek 
Lesapo, a bone 
Lesego, a blessing 
Leshogo, a partridge 
Leshom^, ten 

Leshomo, a party of people 
Leshoni, a ruin 
Leshwfe, dirty, nasty 
Lesilo, a fool 
Leta, to wait for 
Lethacane, a lapwing 
Letlalo, a skin 
Letlanya, to reconcile 
Letla^a, a flat stone 
Letlole, a box, a native corn 

bin 
Letlotla, a deserted house 
Letsa, to play an instrument 
Letsa molodi, to whistle, 

sing of bird 
Letsibogo, a ford, a shallow 

place in a river 
Leuba, drought, famine 
Lewatlft, the sea 
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Lo, you 

Loa, to bewitch 

Loba^ to deny, to conceal 

Lobaka, time, opportunity 

Lobopo, creation, the 

universe 
Lobon^, a candle 
Lodi^ cord of bark, dinti 
Lo^tO, a journey 
Loga, to plait 
Logadima, sheet lightning 
Logon, a piece of wood 
Logopo, a rib 
Lohaha^ a feather 
Loharo, a cleft in a rock 
Lohatsa, a splinter 
Lohuba, consumption 
Lohuka, a wing 
Loisa, to thicken food (in 

cooking) 
Loka, to season, with 

salt &c. 
Lolwapa, front yard of a 

house 
Loma, to bite 
Lomao, a needle 
Lomapo, a peg, a nail 
Lomati, a board 



Lomega, to cup, (medi- 
cinally) 

Lomolola, to separate 

Lomota, a wall, brick or 
earth 

Lona, you 

Lonaka, a horn 

Lonala, a finger nail, or a 
toe nail 

Lonyaco, contempt 

Looto, dim, dimness 

Lootsa, to sharpen 

Lopa, to ask for 

Lora, to dream 

Lorato, love 

Lore, spear handle, a staff, 
(dinthe) 

Lorole, dust 

Losa, to hunt wild beasts, 

Losika, a vein, artery, 
sinew, a family. 

Losho, death 

Lotlhaea, a jaw 

Lotloa, a net 

Louno fruit 

Lwa, to quarrel, to fight 

Lwala, to be sick, or ill 



Maabane, yesterday 
Maabanyane, evening 
Maaka, lies 
Maano, plans 
Mabdl^, corn, breasts 
Mahote, bruises, soreness 
Madi, blood, money 
Madila, thick milk, curds 
Mae, eggs 
Mahoko, news 
Mahumo, riches 
Mahura, fat 
Mala, the bowels 
Maloba, the other day 
Mamarela, to stick to 



Man^ga, to stick, or paste on 
Manyllo, dross 
Man? who? 
Maoto, legs, wheels 
Marago, hinder parts 
Maraii, rays of light 
MashwS, nasty, filthy 
Math^, spittle 
Matla, to canter 
Matlhape, herds of cattle 
Matlhd, eyes 

Matsapa, labour, weariness 
May6, stones,' mountains 
Mbu, soil, earth, ground 
MehSro, weeds 
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Meenene, mirage 

Mena^ to fold 

M&n5, teeth 

Metsa, to swallow 

Metse^ water 

Mina^ to blow the nose 

Minolosa, to pour out 

slowly 
Mma^ mother, mme, my 

mother 
Mmaba, an enemy 
Mmala, colour 
Mmele, the body 
Mmila^ the street 
Mmoko, chaff 
Mmusho, government 
Mmusi, governor 
Mmutla, a hare 
Mo, in, him, her 
Moapedi, a cook 
Moagi, a builder 
Mocwana, one of the Be- 

cwana people 
Mocohe, an old person 
Mocwe, a root 
Mocwi, an arrow 
Modihedi, a minister 
Modihi, a worker 
Modimo, Crod 
Modisa, a herd, shepherd 
Modumedi, a Christian 
Madumd, a noise, a rumbling 
Modupe, a shower 
Moemisi, a marriage officer 
M5ea, a spirit, breath 
Moen, a stranger, a visitor 
Moeti, a traveller 
Moetlo, anxiety 
Moetlo, go yewa ke, to be 

anxious 
Moetse, a name 
Mogakabe, white necked 

crow 
Mogatsa, husband or wife, 

spouse 



Mc^opolo, a thought 
Mogocano^ a bowl 
Mohama, side of a person, 

&c. 
Mohana, a digging stick 
Mohinyana, an axe, oVy pick 

handle 
Mohoka, tares 
Mohuhuco, perspiration 
Mohumagadi, a lady 
Mohumi, a rich person 
Moimana, pregnant 
Moitlamo, a belt 
Moitlho, one eyed 
Mokae ? what countryman ? 
Mokala, a camel thorn . 
Mokatako, a verandah 
Mokete, merriment 
Mokote, go diha, to make 

merry 
Mokgoro, a pole, the cross 
Mokgosi, a loud shout 
Mokhasi, rushes 
Moko, narrow 
Mokoa, a heap 
Mokole, a deep well 
Mokoii, a steep ascent 
Mokoro, a canoe 
Mokotla, the back, back* 

bone 
Mokwadi, a writer 
Mokwaledi, a secretary 
Molamu, a knobkerrie 
Molao a law 
Molaodi, a ruler 
Molap5, a valley, a river. 
Molelo, fire 
Mol^ma, the left 
Molemi, a ploughman 
Molemo, goodness, good 
Moleohi, a sinner 
Molete, a deep hole, a 

dungeon 
Molodi, a whistling 
Moloi, a wizard, or witch 
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Molomo, a mouth 

Moldra, ashes, soap 

Momeco, the throat 

Mofi ? what 'sex ? boy, or, 
girl? 

Mofi, a neighbour 

Monate, nice 

Mono a, a man (monona) 

Mono, here, this neighbour- 
hood 

Montis, pretty (person) 

Monwana, a finger, or toe 

Monyadi, a bridegroom 

Monyadwi, a bride 

Montsana, or monan, a 

• mosquito 

Mooka, a white thorn, 
mimosa 

Mophat5, a regiment 

Mopitlwe, March 

Morago, after, afterwards 

Morahe, a nation 

Moranan, April 

Morap^lo, a prayer 

Moratho, a bridge 

Morati, a lover 

Mor&na, Sir, a master 

Moriri, hair 

Moro, gravy, broth 

Moroba, a young female 

Morodu, rust 

Morubisi, an owl 

Woruti, a teacher 

Moruti, a shadow 

Morwa, a son, a southerner 

Morwadi, a daughter 

Morwalo, a burden 

Mosadi, a woman 

Mosese, a dress 

Mosarwa, a Bushman 

Mosetsana, a girl 

Moshawa, river sand 

Moshupi, a witness 

Mosi, smoke 

Mosidi, black powder 



Mosiha, a muscle 

Mosima, a hole in the 
ground, a burrow 

Motagwa, a drunkard 

MothSo, a foundation 

Motho, a person 

Mothusi, a helper 

Motlha, a time, a season 

Motlhanka, a servant 

Motlhoho, light in weight 

Motsana,,a village 

Motse, a town 

Motsheganofi, May 

Motshegare, daylight, mid- 
day 

Mot she oa godimo, a rain- 
bow 

Moyadi, a sower 

Mpa, a belly, a switch 

Mufi, master 

Mutlwa, a thorn 



Na, to rain 

Na, with 

Naea, to give 

Naga, veld 

Nako, tim^ 

Nama, meat 

Namagadi, female 

Namane, a calf 

Nametsa, to encourage 

Nanoga, to rise up 

Ne ne, or, no no, should, 
should be, or, should 
have, also would be 

Nare, a buffalo 

Nca, a dog 

Nchq, black 

Ncwi, an eagle" 

Ne&la, to give to, to lend 

Ne6, a gift 

Nkga, to emit a smell 

Nkgwana, a water pot 

Nko, a nose 
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Nkwfe, a tiger, leopard 

Nna, I, me 

Nna, to be 

Nnye, little, small 

Noga, a snake 

Noka, a river 

Noku, a porcupine 

Nol5, soft 

Non, a large bird 

Nona, to become fat 

Nonoha, to be Hble 

Nontsha, to fatten 

Nonyane, a bird 

Nosa, to give drink 

Noto, a hammer 

Ntaea, to strike 

Ntho, a sore 

Ntld, pretty, clean, nice 

Ntlha, a point, an end, a 

side 
Ntlo, come here 
Ntlo, a house 
Ntaha, to take out ^ 
Ntshi, a fly 
Ntsi, many 
Ntsihala, to increase 
Nya, no 

Nyala, to marry 
Nyatsa, to despise 
Nyorilwe, thirsty 
Naka, a doctor 
Nala, to object to, angrily 
S^amola, to stretch out 
Kapa, to scratch, to pinch 
K^aparela, to stick to 
Kata, a bundle 
Noba, to start after noon 
Koka, to take interest in 
S^onorSga, to grumble 
Notla, to diminish 
Nwaga, a year 
S'wana, a child 
Kwanatsele, November 
N^y^fega, to run away 



O, he, she, it, this 

Oba, to bend 

Obama, to bend forward, to 

worship 
Obola, to peel, to bark a 

tree, etc. 
Ogola, to take out of the 

fire 
Oka, to betray, to nurse 
Okama, to stand over, or 

above 
Oketsa, to add to 
Okola, to sldm off 
Okom^la, to look into, or 

down. 
Ola, to gather up, pick up 
0161a, to put into a sack, 

wagon etc. 
Oma, to become dry 
Omanya, to scold 
Omisa, to dry 
Omosa, to make warm 
Onala, to get old (of things) 
Opa, to slap 

Opa diatla, to clap hands 
Ora, to warm oneself 
Osa, or, usa, to cause to fall 
Otla, to feed, to nourish 
Otlha, to spin 
OtlolOla mab6go, stretch out 

the hands 



Paakanyd, a preparation 
Pagama, to climb, to ride 
Pagolola, to take down 
Paka, to provide water for 

a journey 
Padile, impossible 
Palo, number 
Papadi, trading, gains, 

goods 
Papana, to make smooth 
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Papetla, flat 
Paraletse, stiff 
Pata, to accompany 
Psktaganya^ to put side by 

side 
Pateleco, false accusation 
Pat^lMa, to compel 
Patika, to oppress 
Patlelo, an open space 
Peba, a mouse 
Peco, punishment, a beating 
Pega, to hang up 
Pekanya, to mix 
P^%o, childbirth 
Pelesa, a pack ox 
Pelo, the hearD 
Penologd, to overflow 
Peo, seed 
Pepetletsa, to drive care- 

fuUy . 
PelontlS, good hearted 
Pelompe, proud, bad-hearted 
Pelotelele, patient 
Petlo, an adze 
Petsana, a foal 
Phadimoga, to shy 
Phage, a wild cat 
Phala, a rooibuck 
Phalane, October 
Phamola, to snatch 
Phanya, to burst, to crack 
Phanyegile, cracked, 
Phata, a poort, or opening 

in hills 
Phate, a skin for sleeping 

on, a carpet 
Phatla, a forehead 
Phatlalatsa, go, disperse 
Phatlha,an opening through 

trees, a gap 
Phatsa, a chip, a splinter 
Phatsima, to shine 
Phatwe, August 
Phecola, to turn over 
Phekame, slanting 



Pheko, a charm 

Phela, to escape, to survive 

Phelehu, a ram (sheep) 

Phemdlo, defence 

Phenyo, victory 

Phepa, clear, innocent 

Phepahalo, dawn 

Phephefi, a scorpion 

Phetogo, a change 

Phimola, to wipe, to dust 

Phio, OTy phil5, a kidney 

Phiri, a hyaena 

Phirima, to set, of the sun 

Phitlho, a burial, a funeral 

Phohu, an eland 

Phoko mashulo, to foam at 
the mouth 

Phok5, a goat ram 

Phokoye, a silver jackal 

Pholoholo, a head of game 

Photi, a duiker 

Photha, to thresh 

Phud^hudu, a stein buck 

Phukwi, July 

Phunya, to pierce 

Phupu, a tomb, a grave 

Phutha, to gather, to collect 

Phutholola, to unfold, to 
explain 

Pico, a call, a public meet- 
ing 

Pina, a tune 

Pino, a dance 

Pitikolola, to turn a thing 
over 

Pitla, to crush 

Pitlagana, to be crowded 

Pitsa, a pot 

Pitse, a horse, a zebra 

Poane, September 

Pobolo, sickness 

Poco, a question 

Podi, a goat 

Poiho, fear 

Pogisho, persecution 
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Polao, murder, a killing 
Pol^lo, a narrative, a story 
Poloka, salvation, (active) 
Poloko, salvation, (passive) 
Poma, to cut off, to strike 

off 
P5no, sight 
Poo, a bull 
Pop^o, a condition 
Pota, to go round a thing 
Potlaka, to be in a hurry 
Potlana, few 
Potologa, to go round 
PotsaBe, a kid 
Pounama, a lip 
Pududu, blue 
Pula, rain; Pula ea na, it 

rains 
Pup, speech 

Pusho, a reign, government 
Putuka, to add together 



Baea, to say to, to refer to 

Ba^la, to tempt 

Raga, to kick 

Baha, to take out, as meal, 

etc., from a sack 
Baka, to arrive first 
Balala, to pass, or go 

through 
Banola, to speak plainly 
Bapalala, to lie across 
Bapama, to recline 
BapMa, to pray 
Bata, to love 
Be, we, us. 
Be, to say, to do 
Bebola, to give back 
Beetsa, to listen 
Bdka, to buy 
Bekisa, to sell 
B^ma, to chop 
B^pa, to become loose 
Bepisa, to loosen 



B6ra, to preach, to make a 
plot 

Betela, to be too difficult 

Betolola, to turn round 
(active) 

Betologa, to turn round 
(intransitiive) 

Boba, to break, to harvest 

Bobala, to sleep 

Bobegile, broken 

Boga, to curse 

Boka, to sew 

Boma, to send 

Bona, we, us, to be unbe- 
coming 

Bota, to pass water (of 
animals) 

Botha, to drop, of rain, or 
water 

Bra, rr&, father, my father 

Bua, to inherit 

Budisa, to revive 

Bumola, to provoke 

Bumolola, to appease 

Bupisa, to circumcise 

Butla, to pull down 

Bwala, to put on head, or 
feet, as hat or shoes, 
to carry on the head 



Sa, not, yet, still 

Sa, boa sa, to become light 

Sala, to remain behind 

Sama, to pillow 

Sa nntse, still 

Sapa, to swim 

Se, not, it 

Seak6, an ear of corn 

Seatla, a hand 

Seba to whisper, to back- 
bite 

Sebata, a patch 

Sebe, a sin, a piece of dry 
dung 
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Sebedisho^ yeast 

Sebete^ the liver 

Sebokuy a maggot, a worm 

Sebodu, decay 

Seboni, a window 

Sebopiwa a creature 

SechwanchC, a picture, a 

parable 
Secwalo, a door 
Secwiriri, neat, clever 
Sedidi, giddiness 
Sedimothule, December 
Sediba, a well 
Seditse, the brash at the 

end of a tail 
Sega, to cut (with a knife) 
Seetebosigo, June 
Seg6,^happy 
Segokgo, a spider 
Segolo, much, great 
Segwana, a calabash 
Sehako, hail 
Sehala, a com bin 
Sehatlhogo, the face 
Sehohu, a blind person 
Sehudi, a wild duck 
Seipato, an excuse 
S^kisb, to go to law 
Sekaka, a waterless country 
Sekao, a pattern, sample 
Sekgono, the elbow 
Sekgwa, a forest, a thicket 
Sekisa, to condemn 
Sdla, to pick up 
Seledu, a chin 
Selelo, crying, weeping 
Selemo, summer 
SelSp^, an axe 
Selo, a thing 
Semumu, dumb 
Senatla, brave, brisk 
Senka, to seek 
Senola, to make clear, or, 

to reveal 
Sentl&, nicely, well 



Senya, to destroy 
SenySga, to perish 
Sec, a thing 
Seolo, an ant heap 
Sepako, a thing to carry 

water in 
Serai, a trap 
Serepudi, a step, or stair 
Serope^ a thigh 
Seroto, a basket 
Serwalo, a crown 
Sesana, a stump of a tree 
Sesha, new, newly 
Sesho, a boil 
Seshupo, a sign 
S^ta, to carve, to peel 
Setlhabdlo, a sacrifice 
Setlha, a bladder 
S^tlha, yellow 
Setlhabi. a pain in the heart, 

or chest, or side* 
Setlhaga, a bird's nest 
Setlhake, an island 
Setlhare, a tree 
Setlolo, ointment 
Setou, fine flour 
Setoto, a dead body 
Setseno, a mad person 
Setulo, a chair 
Seyo, f . od 

Sha, to be burnt, or, scalded 
Sh^ba, to look round 
Shoka, to twist 
Shokame, crooked 
Shokolola, to turn (a thing) 

round, untwist 
SholohSla, to hope 
Shola, to smooth, to iron 
Shom^, ten ^ 

Shom&la, to push in 
Shomola, to pull out 
Shotla, to deridu, to mock 
Shuba, to hide (a thing) 
Shuga, to bray 
Shulahala, to become bad 
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Shule^ dead 

Shuma^ to make a noise 

(like the wind) 
Shupa^ seven 
Shnpa^ to shew 
Shup^la^ to sacrifice, to 

make an offering 
Shupetsa, to shew to 
Shnta, to move away, or 

move a bit 
Shwa, to die 
Shwaba to wither 
Shwaila, to force a way 
Shwetsa, to finish 
Sia, to outrun, to reserve 
Siana, to run 
Siame, to be right 
Sa siama, not right 
Siamisa, to make right, or 

straight 
Siamolola, to do wrong 
SiMa, reserve for, pour out 

for 
Sikara, to carry over the 

shoulder 
Sila, to grind 
Simolola, to begin 
Sita, to excel, to be better 

than 
Sitwa, to be cold 



Tabola, to dip out, with 

hand, spoon &c. 
Taeco, a message 
Taga, to make drunk 
Tagile, to be drunk 
Tapeta, to bruise 
Tat^a, to forbid 
TatlhSgo, loss, perdition 
Tau, a lion 
T^belMo, expectation 
Tebelo, a watch, a guarding 
Tebogo, thanks 
Tedu, or, ditedu, a beard 



TekO, a trial 
Tena, to be repugnant 
Ten, deep, also, gona, there 
Teseleco, permission 
T6t&s&l6, a trembling, palsy 
Thaapo, the stone of a fruit 
Thaea, to make foundation ; 

to set a trap 
Thaelo, a temptation 
Thaga, a sparrow 
Thama, to be too large 
Thamo, a neck 
Thantholola, to unravel 
Thapa ka tuSlo, to hire for 

pay 

Thap^lo, prayer 

Thapo, pumpkin stalk, a 

cord 
Thari, a skin for carrying a 

child 
Tharo, three 

Thata, strong, hard, difficult 
Thataro, six 
Th^b^, a shield 
Th^ko, a buying, purchase 
Thfela, to pour 
Th^ro, a sermon 
Thiba, to stop (a thing) 
Thiboga, to move out of the 

way 
Thipa, a knife 
Thitd, trunk, of a tree or 

shrub 
Thoba, to break away, to 

run away 
Thobo, harvest 
Thokgame, upright 
Thoko, aside, on one sidfe*- 

an awl 
Tliopa, to plunder, take 

by force 
Thota, a hill 
Thotana, a rise, a mound of 

earth 
Thothi, a drop 
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Thoto, goods, possessions 
Thuba, to break, as a pot 
Thubega, broken 
Thuga, to pound 
Thula, to hammer, to do 

smith work 
Thunya, to blossom 
Thupa, a stick, a switch 
Thusa, to help 
Thusho, help 
Thutlwa, a giraffe 
Thutubudu, a rubbish heap 
Tidimalo, silence 
Tihalo, an event 
Tika, to aim at 
Tila, to avoid 
Tima, to put out (fire) 
Timane, stingy 
Timdla, to go astray 
Tla, come 
Tla, shall, will 
Tish5, a herding, guarding 
Tladi, lightning (forked) 
Tlala, hunger 
Tlala, to become full 
Tlalelo, trouble, distress 
Tlalecwe, distressed 
Tlama, to put on a girdle 
Tlamela, to provide for, to 

care for 
Tletse, full 
Tlhaba, to slaughter, to 

pierce 
Tlhabana, to fight 
Tlhabega, to be startled 
Tlhabisa ditlhoii, to shame 
Tlhacwa,to wash clothes, etc. 
Tlha^la, to fail, to come 

short 
Tlhaga, wild, to startle 
Tlhagisa, to warn, advise 
Tlhagola, to weed 
Tlhahuna, to chew 
Tlhaka^ a seed, a grain, a 

unit 



Tlhakanya, to mix 
Tlhako, a hoof 
Tlhakole, February 
Tlhala, to forsake, to 

divorce 
Tlhale, thread 
Tlhaleha, to become wise 
Tlhaloganya, to understand, 

to separate 
Tlhaloganyetsa, to explain 
Tlhano, five 

Tlhanola, to turn inside out 
Tlhaola, to select, to sepa- 
rate 
Tlhapa, to wash (hands etc.), 

to pass water 
Tlhap^lo, riot, noisy mirth 
Tlhapolosa, to melt 
Tlhase, a spark 
Tlhatse, below, beneath 
Tlh^tlhaganya,to pile things 

on one another 
Tlhatloga, to ascend, to go 

up 
Tlhoahala, to be zealous 
Tlhoba, to pluck 
Tlhoboga, to give up (as a 

bad job) 
Tlhoga, to sprout (as a tree, 

or grass) 
Tlhogo, the head 
Tlhogo e thata, stubborn 
Tlhoka, to lack, to need 
Tlhokahala, to be scarce 
Tlhoko, observant, careful 
Tlhokohala, to become sad 
Tlhokdmela, to take heed 
Tlhokomologa, to neglect 
Tlhola, to remain a day, or 

a while 
Tlhola, to create 
Tlholego, nature of a thing 
Tlhdma, to plant 
Tlhomamisa, to establish 
Tlhomame, firm 
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Tlhomesho, a rafter 

Tlhomola, to pull up 

Tlhon, a hedgehog 

Tlhopha, to clean corn, etc. 

Tlhoro, a cap, a hat 

Tlhotlha, to strain liquids 

Tlhotlheletsa, to incite 

Tlhotlhomisa, follow up a 
spoor, to search out 

Tlhotlhor^ga^ to fall off, as 
leaves 

Tlhwatlhwa, a price 

Tlhotsa, to be lame 

Tioga, to get up^ to depart 

Tlogdla, to leave, to forsake 

Tlola, to jump over, to 
transgress 

Tlola, to anoint oneself 

Tlotla, to honour 

Tlwa&la, to become accus- 
tomed to 

Tokololo, a joint 

Tomfega, to cup, or bleed 

Tona, a male 

T56, witchcraft 

Tooco, a whetstone 

T5po, a request 

Toro, a dream 

Tota, to increase 

Tota, self, itself, himself, 
etc. 

Tsaea, to take, to marry 

Tsala, a friend 

Tsala, to give birth 

Tsalano, friendship 

Tsamaea, to go away 

Tse, these 

Tsdb^, an ear 

Tsela, a path, a road 

Ts&na, to enter, to go in 

Tsenya, to put in 

Tshaba, to flee, to be afraid 

Tshasa, to smear 

Tshfega, to laugh 

Tsh^ko, a case in court 
7 



Tshela, to live 
Tsh^la, to pour 
Tshenyo, destruction 
Tshepisa, or, itshepisa, to 

hallow 
Tshiamo, righteousness 
Tshimo, a garden 
Tshipi, iron, metal 
Tshipo, a spring hare 
Tsiba, to cork, or to plug 
Tsididi, cold 
Tsi&, locusts 
Tsieco, deceit 
Tsietsa, to deceive 
Tshikinya, to shake 
Tuelo, a reward, pay 
Tuka, to flame, to burn up 
Tuma, to be famous 
Tum^lo, faith, belief 
Tumisa, to make a noise, 

make famous 
Tumo, noise, fame 
Tutuma, to roar, as flames 
Twa, said, ga twe, it is 

said 



U, you, thou 

Uba, to throb, to hit 

UbMa, to blow with bellows 

Ucwa, to steal 

Umaka, to mention 

Unwa, to fruit 

TJsa, or, osa, to make to fall 

Utlwa, to hear 

Utlwala, to be audible 

Utlwa botlhoko, to be sorry 

Utlwdga, understandable 



Wa, to fall 
W61a, to fall into 
W&na, you, thou 
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Ya, to eat Yalo, so, ot, thus 

Yaka, like as Ya nala, to visit 

Yala, to sow Yanon, now, just now 

Yale, lately, a while ago Yesa, to feed 
Yana, now 
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Ere Ha u gotlhola, me u rata gpre^emeoo e holh le ma- 
kgwaho, u ohwanetse go khutla go gotlholo h^la yana. Gonwe 
ke mogotlHolo o o thata o u o bony en ka go sitwa, me o wetse 
mo sehuben ; gonwe ke mogotlholo oa go kg6r^ga, leha e le oa 
lohxiba. Me leha e ka bo e le mogotlholo o o nntsen yan, 

AYER'S CHERRY PECTORAL 

ke molemo o o tla o hodisan. Ha motho a o nwa, o tla mo 
thusa a sa nntse a simolola. Go babal^lwa ga memeoo go 
khutle, le keleco ea go gotlhola e hete ka ona. 

O tlo o thuse mo mathlokun aotlhe a Memeoo le Mak- 
gwaho, yaka Mogothl5lo, le go Kger^ga, le go Kgeruga, le 
Lohuba, le Setlhabi mo Sehuben, le mo Ditlhakorin, le Lencwe 
go seny^ga, le Mog'otlholo o molelelele o o hupetsan ; megago- 
na molemo op^ o o itsiwen ke bofiaka o o ka chwantshiwan le 
Ayer's Cherry Pectoral; e le molemo o o tlhomamen, o o emen 
ka dinyaga di le mashom^ a le marataro. 

Go baakanwa ke 

Dr. J. C. AVER & Co., 

LOWELL. MASS. U.S.A. 



POLOKELO £A HADI £A POST OMGE. 



ETLHOMILWE ke mmusho oa Eolone ea Kapa, kn molao, 
No. 6^a 1883, le No. 4 oa 1886, le ka No. 6 oa 1889 ; ke 
mo go tlhomamisiowen ka go 6ma mo kamogelon ea LekgMho 
ye le ts^wan ke mmusho" oa Eolone, go re, madi aotlhe a a 
tsenwan mo Banken ea Post Office, a tlhohiamisediwa ben 
ba aona, le kokeco ea aoha, ka yeona Lekg^tho^yeno. 



Monwe le monwe eo o ratan go tsenya madi mo Banken 
e 6 bolokan madi, o ka diha yalo mo Post Office monwe le 
monwe mo Eolone, le kwa Basutoland ; me madi a ka tsenwa, 
a ba a ntshiwa ka nako'tse di laolecwen tiho^euo^ea madi. 

Eokeco e tie e bewe mo godimo ga madi, ebon £3 per 
cent., ke go re, £3 mo godimo ga £1C^, ka nwaga le nwaga, 
kaha melaon e e tlhomecwen tiho euo. 

Dikwalohyana tse _di shupan ditlhogo tsa melao, di 
tlhaloganyetsa batho tiho e sentl6, di ka bohwa gonwe le gonwe 
mo matlun abtlhe a Post Office. 
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The eape Times Ltd., 



OUB 

PRINTING 

DEPJLRTMBNT8 

Are comt>lete xdth the 
Iiatest Appliances, ftnd 
all classes of work are 
etecuted with expedition 
a^d at, Seasonable Bates. 



Colonial GoYernment 
BootbiQding . 
and Printing 
. Contractors. 



OUB 

PHOTO-PROCEBS 
DEPARTMENT.. 

Undertakes all High-cla«s 
Half-tone andLine Blocks 

The Blocks used in all 
Cape Times Publications 
are those executed in the 
Photo-Engraving Dept. 



THE CAPE TIMES PUBUGATtONSi 



THE CAPE TIMES 

(DAILY EDITION). 

Its circulation is unapproaehed by 
any other South African Newspaper. 

ONE PENNY. 

SuBBCBiPTioN : Cape Colony, Trans- 
vaal Colony, Natal, and Orange River 
Colony, Bhodesia, British Bechuana- 
land Protectorate, 10/- per quarter; 
Gveat Britain and the Fostaf Union, 
13/- per quarter, inclusive of Postage 
in each case. 

THE CAPE TIMES 
LAW REPORTS. 

A Record of the Proceedings of the 
Supreme Court. 

SuBSCBiFTioN I jB3 Bs. per annum. 

Back Volumes : Price, bound inlJaw 
Calf, £3 lOs. each. 

THE CAPE HANSARD. 

Price £2 2s.(Back Volumes in stock). 

The only Official Record of the Pro- 
ceedings of the Cape of Good Hope 
Legislature. 



THE CAPE TIMES 

(WEEKLY EDITION, HiLUBTBATBD) . 

Its circulation is larger than that of 
any South African Weekly. 
THREEPENCE. 

Subscription : Cape Colony, Trans- 
vaal Colony, Natal, and Orange River 
Colony, 4/- per quarter ; Great Britain 
and the Postal Union, 5/- per quarter ; 
B.B. Protectorate, Rhodesia, 4/- per 
quarter. Postage included. 

To Advbrtisebb.— As a means of 
reaching the back country and country 
towns, this Edition offers exceptional 
advantages. Essentially a country 
newspaper, it is eagerly sought for in 
the country districts where a news- 
\ paper is a real luiury, and its circulsk- 
tion extends from Cape Town to 
British South Africa weekly. 

THE S.A. INSURANCE 
and BANKERS' DIARY. 

Foolscap Folio size. Price, 2/6 
Interleaved with Blotters. 

This valuable Diary entirely super- 
sedes all imported ones, as it is a 
compend of all matters interesting in 
a South African Counting Bouse. 



IN 
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COMMERCIAL AND 



there will be ^ound a well- 
selected fitock of 

LAW STATIONERY 



IncMdihg Account tod Letter Books ; Letter, Typewriting and l^ote Papers ;. 
Foolscap, Official, and Business Envelopes ; Blotting Papers ; Inks, Copying 
and Red; all kinds of Letter Files; and everything that is required by 
Business Men at extremely Moderate Prices. 



For further particulart apply to 

F. L. BT. LBGER, General Manager, GAPS TIMBB LIMITED, 
<yr-- ftT« GEORGE'S STREET, GAPE TOWM; 

GAP£ TIMES LONDON OFFIOE, 14, ST. MARY AXE, LONDON, CC. 



9S 



holds the most complete stock 
in South Africa of • . 

EDUCATIONAL BOOKS d MATERIALS 



All Mission Halls should be furnished with the 

brixibh: ejmlpire: de:bk. 

WRITE FOB PARTICULARS. 



TUXCF17W UTTT17D c&pb town, bulawayo, 
. JniiijAJjlI luUiLIlll, OP PRBTORIA. 

IHPORTANT—All Communloations to be Addressed to 
P.O. Box 896, CAPS TOWN. 



XSS NA le thoto e kgolo e e gaisane a ba banwe botlhe ba ba 
^^ mo S. Africa, ea Dikwalo le ea Dilwana tse di batl^gan 
mo tbuton. 

Matlo aotlhe a Dikole le a batho ba phuth^gelan mo go 
aona go ithuta a chwanetse go na le Bodesek, ke go re, Dimati 
tsa go dula, le go kwala mo go cona, tse di bidiwan British 
Empire Desks. Kwalan lo bots6, lo kwal^le. 

MoRENA T. MASKEW MILLER, 

Kwa Cape Town, leha e le kwa Bulawayo, leha e le 
kwa* Pretoria. 

Lebon ha, A go kwal61w6 kwa P.O. Box 396, Cape Town 
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The Argns Pmtmg k MMingCo. Ltd., 

Printers, Lithographers, Bookbinders, Process 

and Line Block Manufacturers, Engravers, Stationers* 

Importers of Periodicals, etc. 

Proprietors of . . . 

THE STAR, Johannesburg. 

THE CAPE ARGUS, Cape Town. 

THE BLOEMFONTEIN POST, Bloemfontein. 

THE RHODESIA HERALD, Salisbury. 

THE BULAWAYO CHRONICLE, Bulawayo. 

The CAPE ARGUS, the oldest established paper in Cape Town, 
published daily at 12.30, 8.0 and 4.15 p m. Special Sporting Edition 
at 8.0 p.m. on Saturdays. 

The Cape Argus Weekly Edition, published every 
Wednesday. The largest and widest circulation of any weekly 
paper in South Africa. Subscribers in all parts, from Cape 
Town to Zambesi. The recognised Educational mediuna. 
Subscription — 4s. per quarter, post free with Id. postage, 5s. 
per quarter with l^d. postage. 

The Printing Departments are fitted with the latest appliances, 
which enable work to be turned out in the latest styles and at lowest 
prices. Satisfaction guaranteed. 

Lithographic Pictorial Plans and Illuminated Addresses are 
Specialities. 

ZThe Stationery Department is complete with a first-class Stock of 
Commercial and Fancy Stationery. Account Books of all descriptions. 
Bottom Prices. 

Periodicals imported each vteek for Subscribers only. 

Bates obtainable on application. Compare the prices. 

Cape Town Address— 

For Advertisements, Printing and Periodicals, 

LONGMARKET STREET. 

For stationery, 

ST. GEORGPS STREET. 

P.O. Box 56. 

London Office: 16 and 17, Devonshire Square, E.G. 
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HOLLOWAY'S 

PILLS & OINTiENT 



These Great Household Medicines rank amongst 
the leading 

NECESSAKIE8 OF LIFE. 



THE PILLS purify the Blood, and act 
most powerfully, yet soothingly, on the Liver, 
Stomach, Kidneys and Bowels, giving tone, energy 
and vigour to thesie great mainsprings of life. 
They are wonderfully efficacious in all ailments 
incidental to females, and 

AS A GENERAL FAMILY MEDICIHE ARE OHSORPASSED. 

THE OINTMENT is known throughout the 
World for its searching and healing properties. 

In the cure of Bad Legs, Bad Breasts, Old 
Wounds, Sores and Ulcers, Abscesses, Piles, ' .^ 
Fistulas, Gout, Rheumatism and every kind of 
Skin Disease it has no equal. 



PRICES: 

1/1^ and 2/9 per Box or Pot, of all Chemists. 

Manufactured only at 78, New Oxford Street, London, where advice may 

be obtained gratis, daily (Saturdays excepted), between the hours of 11 

and 4, or by post. 



3*3 .. 



»« 

Ayer*s Sarsaparilla, " 

Ke molemo o o ntshan bomashw^ yotlhe mo madin a 
a mmele oa motho. tlo o thatahatse go ya ga motho, goxe 
mala a gagw^ a dumalan^ sentl^ le diyo tse o di yan, o thiise 
dinama ootlhe mo ten. Sarsaparilla oa ga^ Ayer ke molemo o 
o gai«8bn melemo eotlhe e e kilen ea bonwa mo lehatshM. 
Ha motho a in^la hela go o nwa sentle go cwel^la pele, 
o tlo o dihe madi gore o nn^ mahibidu hibidu h^la ; dipooiiaiiia 
di nn6 mmala o montl^ oa gal^ ; o lere nama mo maram^, 
me motho a nne hubile ka go hola sentle. 

Bogolo Sarsaparilla oa ga Ayer o thusa mo diphiofii, b 
thuse botlhokun yo bo bididwan botlhoko yoa ga Bright, le 
matlhoko a manwe a diphio. Motho eo o chwenwan ke 
diphio, re mo gakolola thata gore a lek6 molemo o, gon^re 
le gonwe, ha di mo chwenya ka botlhoko. 
Go baakanwa ke 

Dr. J. C. AYBR & Co., 

LOWELL, MASS, U.S.A. 
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